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ВСТУП

Актуальність  дослідження.  Народна  духовна  культура  українського

народу є дуже давньою, багатою й різноманітною, і на початку ХХІ століття все

ще  недостатньо  вивченою.  На  території  України  дотепер  виявляють

етнокультурні  явища,  які  є  або  взагалі  незнаними  широкому  загалу,  або

маловідомі  в  сучасній  гуманітарній  науці.  Такими новими для  науковців  є

відомості  про  фольклорно-етнографічне  явище  «турати»,  яке  становить

складний  обрядово-звичаєвий  комплекс,  центральним  моментом  якого  є

виконання колядки про тура, яка починається словами «Ой туре, туре, туре-

небоже». У хронологічному сенсі це дійство належить до різдвяно-новорічного

періоду, виконання якого припадає на саме свято Василя у різні фази його доби

– уночі, зранку і вдень залежно від його локального виявлення. Воно збереглося

і побутує дотепер на Львівщині, зокрема в Стрийському районі у селах Ричагів,

Вербіж  і  Мала  Горожанна.  Географія  поширення  цього  звичаю,  очевидно,

значно  більша  і  включає  до  десяти  прилеглих  населених  пунктів,  які  ще

недосліджені з цього погляду.

Світоглядну основу обряду  «турати» і  його колядок складають архаїчні

уявлення та вірування про тура – дикого чорного бика (Bos primigenius), відомі

ще з  трипільського  часу.  Збережені  до  теперішнього часу  обрядово-звичаєві

явища  є  залишками  стійкого  міфологічного  релікту  дохристиянських

тотемічних та астральних вірувань, який був також пов’язаний із культом бога

Тура-Велеса.  Після  запровадження  християнства  вірування  про  це  божество

трансформувалися і почали занепадати, особливо після ХVІІ століття, коли в

лісах  України  вимерли останні  тури  –  дикі  чорні  бики.  Залишки релігійних

уявлень  про  тура  дотепер  збереглися  в  елітарному  пласті  середньовічної

культури (літописах),  топоніміці,  а також у живій народній традиції,  до якої

належить  билинна  творчість  Київського  циклу,  традиційний  фольклор

(колядки, прислів’я та інші жанри) та обрядова звичаєвість.
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Мета дослідження  полягає у комплексному аналізі обрядово-звичаєвого

комплексу «турання» і безпосередньо фольклорних текстів колядок про тура,

яка становлять основу цього етнокультурного явища, що передбачає його опис,

реконструкцію,  виявлення  його  регіональної  специфіки  та

загальноукраїнського характеру.

Завдання  дослідження.  Для  досягнення  цієї  мети  необхідно  виконати

низку  складних  завдань,  які  охоплюють  роботу  з  історичними  джерелами,

аналіз  поетичних  текстів  та  його  музичної  складової,  вивчення  компонентів

усього  ритуального  комплексу  тощо.  У  послідовному  вияві  це  передбачає

вивчення низки таких основних моментів.

1. Систематизувати  найдавніші  відомості  про  турів  за  археологічними

дослідженнями.

2. Розглянути античні джерела та міфологічні вірування про турів як диких

чорних биків.

3. Прослідкувати  відомості,  які  стосуються  вшанування  Тура-Велеса  в

Україні-Русі  в  епоху  Середньовіччя  та  виявити  синкретизм  релігійного  і

народного у віруваннях про тура.

4. Описати географію ареалу поширення обряду «турати».

5. Реконструювати обряди і звичаї «співати Туре, Туре» в селах Ричагів

(Речивіл), Вербіж і Мала Горожанна.

6. Проаналізувати  міфологему тура  у  новознайдених  стрийських

колядках зі Львівщини.

7. Дослідити  сюжети  та  мотиви  про  тура  в  українських  колядкових

творах з інших історико-етнографічних районів.

8. Здійснити  загальний  аналіз  нотно-мелодичної  основи  новознайдених

колядок зі Стрийщини.

Об'єкт  та  предмет  дослідження.  Об’єктом  дослідження  є  варіанти

фольклорних текстів колядки «Ой туре, туре, туре-небоже» , які виконували в

різвяно-новорічний час на свято Василя в селах Стрийського району, окремі
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колядкові  твори  у  записах  науковців  з  Галичини  та  інших  історико-

етнографічних районів України, а також пов’язані з ними маловідомі обряди та

звичаї «турання» зі Львівщини. Предметом дослідження є цілісний образ тура

або  його  міфологема,  відображена  в  стрийських  колядках  та  обрядах,  які

пов’язані  з  тотемічними  уявленнями  про  тура  як  чорного  дикого  бика  та

залишками вірувань про бога Тура-Велеса на території України.

Методи дослідження та їх застосування в роботі.  Філологічний метод

застосовано  для вивчення  мовної  та  поетичної  структури колядки “Ой туре,

туре, туре небоже”, а також для аналізу діалектних маркерів, зафіксованих у

мовленні  респондентів.  Текстологічний  метод  використано  для  виявлення

варіативності  та  локалізації  колядкових  текстів,  а  також  для  відокремлення

архаїчного  ядра  (звернення  до  Тура)  від  пізніших  елементів.  Історико-

порівняльний метод застосовано для зіставлення української колядки про Тура

з  билинами  Київського  циклу  про  золоторогого  тура.  Структурний  метод

використано для виділення чітких змістовно-функціональних блоків у колядці

та  розподілу  обряду  на  фази.  Метод  аналізу  та  синтезу  забезпечив

узагальнення  археологічних,  ономастичних  та  фольклорних  даних  в  єдину

концепцію архаїчного культу Тура-Велеса.  Описовий метод  був застосований

на етапі польової роботи для детального опису географії та хронологічних меж

обряду та його атрибутики. Елементи методу музично-текстологічного аналізу

(етномузикологія)  полягав  у  зіставленні  ритмічної  структури  тексту  з

мелодичною структурою. Його застосування дозволило підтвердити архаїчний,

текстово-зумовлений  ритм  колядки.  Метод  вокально-фізіологічного  аналізу

(етномузикологія)  частково  використано для дослідження зв'язку  між якістю

виконання та фізіологією співаків.

Апробація результатів дослідження.  Основні  положення та  результати

магістерської  роботи  були  апробовані  та  представлені  науковій  спільноті  у

формі  однієї  публікації  тез  та  двох  доповідей  на  наукових  конференціях.

Бібліографічні дані про публікацію:
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Дрозд Марія. Колядки про Тура та обряд «турати» у селі Ричагів на Львівщині:

мовно-культурні  виміри  [в]  Всеукраїнська  науково-практична  конференція

«Мова – кордон національної безпеки»: «Мова – кордон національної безпеки»:

збірник тез доповідей Всеукраїнської науково-практичної конференції,  Львів,

Україна, 21 лютого 2025 року. Львів : ЛДУ БЖД, 2025. С. 189-193.

Участь у двох наукових конференціях:

1) Звітна наукова конференція університету (м. Львів, 6 лютого 2025 р., ЛНУ

ім.  Івана  Франка),  тема:  «Обряд  «турати»  та  колядки  про  тура  у  селах

Стрийського району на Львівщині».

2) Всеукраїнська науково-практична конференція «Мова – кордон національної

безпеки» (м. Львів, 21 лютого 2025 р., ЛДУБЖД), тема «Колядки про Тура та

обряд «турати» у селі Ричагів на Львівщині: мовно-культурні виміри».

Структура  магістерської  роботи.  Робота  складається  зі  вступу,  трьох

основних  розділів,  висновків,  списку  використаних  джерел  та  додатків.

Загальний обсяг роботи – 129 сторінок.

6



Розділ І.

ДАВНІ ВІРУВАННЯ ПРО ТУРА НА ТЕРИТОРІЇ

УКРАЇНИ: ВІД ЗООМОРФНИХ ТОТЕМІЧНИХ УЯВЛЕНЬ

ДО КУЛЬТУ ДОХРИСТИЯНСЬКОГО БОГА ТУРА-
ВЕЛЕСА.

1.1 Найдавніші відомості про турів за археологічними дослідженнями.

На  думку  львівського  дослідника  М.  Худаша,  питання  про  найдавніші

відомості щодо культу тура – чорного дикого бика – потребує комплексного

підходу і додаткових досліджень, оскільки переважна більшість археологічних

відомостей,  які  б  однозначно  ідентифікували  зображення  бога  Тура  як

антропоморфну  фігуру  вищого  божества  у  слов’янському  язичництві,  є

предметом наукової дискусії і навіть більше – містить “переконливі аргументи

проти”.  Тому  науковці  змушені  спиратися  на  цілий  комплекс  дотичних

археологічних, лінгвістичних та історико-міфологічних даних, які стосуються

культу тура як дикого бика – однієї з найбільш сильних та шанованих тварин у

давньоруські часи [35, с. 918, 919].

Сакралізація дикого бика, або тура (Bos primigenius), є певним архетипом і

має глибоке міфологічне коріння, що сягає дописемних епох, задовго до появи

слов’ян. Підставою для культу було саме існування цієї величної тварини на

давньоруських землях ще “з давніх-давен” [35,  с.  922],  що сформувало його

стійкий світоглядний образ в уявленні людини. Культ бика простежується вже

у трипільській культурі  (V–IV тис.  до н.е.),  де бичача символіка відігравала

провідну роль у пластичному мистецтві: “Численна перевага “бичої” символіки

в трипільській пластиці вказує на значення культу Тура-Волоса в ту епоху” [8,

с. 90]. Тож асоціація бика з вищим, ймовірно, солярним божеством виникла на

українських землях ще в доісторичний період.

Археологічні  розкопки  підтверджують  обрядову  роль  бика  у  давніх

культурах на території України, що передували слов’янським. Зокрема, під час
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розкопок  поселення  Луки-Врублевецької  на  Дністрі,  яке  належить  до

трипільської культури,  були знайдені предмети, що підтверджують обрядову

роль бичачої символіки та Сонця [35, с. 913]. У вогнищі печі, яка символізувала

Сонце, “спалювали символічні жертви – кам’яні жіночі фігурки” [35, с. 913]. Ці

та інші знахідки опосередковано підтверджують гіпотезу, що “ім’я Тур означає

Небо (Тельця), а ім’я Волос – складалося, очевидно, на початках трипільської

епохи, з культу бика” [8, с. 88]. Таким чином, археологічні дані тут слугують

фундаментом для розуміння глибокого дохристиянського походження культу

тура в Україні.

Етимологія слова “тур” також вказує на його давність й індоєвропейське

коріння,  що  свідчить  про  його  укоріненість  у  мовній  традиції  [35,  с.  920].

Апелятив тур (тур-бик) відомий майже всім слов’янським мовам і походить від

праіндоєвропейського  кореня  “tur  (зоологічне)  –  вимерлий  дикий  бик,  Bos

migenius, гірська коза, Capra ibex” [7, с. 677-678]. Цей індоєвропейський корінь

став водночас джерелом для створення похідних суфіксальних утворень, які,

проте, слід відрізняти від власне теоніма [35, с. 927].

Крім того, ім’я Тур було відоме й в інших індоєвропейських контекстах,

що  свідчить  про  його  широке  розповсюдження  та  архаїчність.  Наприклад,

академік Абаєв розглядав назву tirsageti, яку перекладаєть як “швидкі олені” [8,

с.  76].  Подібні  лінгвістичні  паралелі  підкреслюють,  що  корінь  -тур-  у

свідомості давніх народів був не просто назвою тварини, а носієм семантики

сили, швидкості та сакральності.

Побожне шанування дикого бика на території Русі є історичним фактом,

що  підтверджують  літописні  згадки  та  археологічні  дані  про

жертвоприношення  [35,  с.  919].  З  часом  культ  цієї  тварини  набув  стійких

обрядових форм, що відображено у писемних джерелах.

Так,  візантійські,  арабські  відомості  та  археологічні  дані  свідчать,  що

“давні  слов’яни  приносили  в  жертву  богам  диких,  особливо  найсильніших

биків” [18, с. 292]. У такому форматі культ тура зберігався аж до XVII ст., що
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свідчило про його виняткову стійкість і життєздатність, оскільки він пережив

період християнізації.

Про  глибоке  вкорінення  культу  дикого  бика  в  ментальній  свідомості

жителів  давньоруської  держави  свідчать  згадки  про  Київ  як  релігійно-

культурний центр. У цьому місті існувала велика “Турова божниця” [22, с. 219].

Деякі дослідники вважають, що її могли збудувати ще 1146 р., що вказує на

інституціоналізацію культу в столиці Русі.  Факт існування цього релігійного

об’єкта підкреслює, що поклоніння дикому бику у вигляді тура був одним із

найважливіших язичницьких культів [35, с. 914]. Навіть після запровадження

християнства  він  не  зник  одразу,  а  його  згадки  ще  довго  фігурували  у

свідомості  людей [35,  с.  918].  Таким чином,  обрядова практика,  пов’язана з

туром,  була  не  просто  племінним  світоглядним  пережитком,  а  частиною

державної релігійної системи.

Найдавніші відомості про тура як особливу міфологічно значущу тварину

пов’язані  з астральними уявленнями та зодіаком, що дозволяє датувати його

культ періодом ще до настання писемності.  За словами М. Худаша, Тур був

інтегрований у слов’янську космогонію, ставши не лише тотемом, а й згодом

астральним божеством [35, с. 916].

Тур, на думку окремих учених, співвідноситься із зодіакальним сузір’ям

Тельця.  Ця  астральна  асоціація  відображена  в  дослідженнях,  що пов’язують

його культ з “астральною теорією походження давньоруського язичництва” [35,

с.  917].  Такий  зв’язок  надавав  Турові  універсальної,  надземної  влади,  що

поширювала його функцію далеко за межі простого покровителя тварин. Його

зв’язок із небесними світилами був прямий: у деяких українських племен Тура-

бика вважали богом Сонця [35, с. 916].

Божественний  статус  цієї  тварини  підтверджує  й  іконографія,  яка,

ймовірно, мала солярне походження: його роги, часто золоті,  “символізували

багатство, сонце і світло”. Згідно з міфологічними уявленнями, на голові Тур-

бик “мав десять рогів, на одному з яких містився золотий терем, а в ньому –
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чарівна  діва”  [22,  с.  219].  Цей  незвичайний  образ  поєднує  космічну  велич

(золоті роги-сонячне сяйво) із земним началом(плодючість).

Образ Тура також пов’язаний з культом Волоса або Велеса, а, можливо, і

навіть  тотожний  з  ним,  демонструючи  глибокий  символізм  язичницьких

світоглядних явищ. “Тур-богові приписували ще й іншу властивість – він був

богом плодючості”, – пише дослідник-мовознавець М. Худаш [35, с. 917], що

відображає його тісний зв’язок із землею та господарством. Навіть саме ім’я

бога Велеса деякі дослідники пов’язували з Туром, називаючи його Велес-Тур.

У цьому контексті Телець-Волос-Тур був “грізним владикою інших богів” [35,

с. 915, 917].

Глибоке  проникнення  образу  Тура  у  світогляд  підтверджує  його

закріплення  у  мовних  явищах  і  географічних  назвах,  що  датуються  раннім

періодом Київської Русі [35, ст. 922, с. 926]. У літописах часто використовували

ім’я  Тура як  епітет  військової  доблесті,  що свідчить  про його  значущість  у

суспільній ієрархії.  Так,  в Іпатіївському літописі князь Всеволод, зведений у

статусі  до  “ар-тура”  або  “буй-тура”  [23,  с.  155],  що  слугувало  найвищою

похвалою його силі  та  відвазі  [23,  с.  155].  Вживання цього імені-  епітета  у

сюжеті  про  руських  князів  демонструє,  що  асоціація  з  диким  биком  була

символом найвищої елітної військової доблесті.

Ономастичні  дослідження,  доповнені  давньоруською  писемністю,

засвідчують поширення кореня тур в антропоніміці та топоніміці [35, с. 926].

Це відображає не лише поклоніння, але й використання теоніма (чи тотемної

назви)  як  маркера  ідентичності  та  географічної  прив’язки.  Так,  найдавніша

письмова згадка, пов’язана з коренем тур, міститься у літописі під 980 р., де

згадано  древнє  місто  Туров  [33,  с.  124].  Факт  найменування  міста  на  честь

дикого  бика  або  божества  Тура  підтверджує  його  виняткове  значення  для

східнослов’янських племен. Інші приклади давніх топонімів, що свідчать про

поширення культу на українських землях: Турко (1446 р.) [1, с. 273] та Турозь

(1486 р.) [1, с. 289].
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Щодо особистих імен, то ті, що походять від теоніма Тур або апелятива

тур, зафіксовані дуже рано [25, ст. 926]. Найпершу письмову згадку про особу з

цим коренем, що не викликає сумніву, знаходимо в 1-му Софійському літописі

під 1097 р., де фігурують імена Турца, Турцю, Турчачь, Турця [17, с. 195; 35, с.

926].  Серед  давніх  українських  антропонімів  також  є  Тур  (1567,  1715  рр.),

Турако (1570 р.) та Турчи (1572 р.) [38, с. 561-562].

Навіть у ХХ ст. залишки культу Тура як “міфічного пращура” [35, с. 914]

збереглися  і  в  різножанрових  явищах  фольклору,  і  в  звичаєво-  обрядовому

побутуванні, що підтверджує інформація зі збирацьких сеансів.

Скажімо, образ Тура був інтегрований у весільні давні ритуали з історико-

етнографічного району Західного Полісся, де він виступав як символ чоловічої

сили  та  родючості  [6,  с.  81,  87-89].  Це  підтверджується  вигулом  загадок

поліської епіталами: “вигул загадок поліської епіталами на цьому, одначе, не

вичерпується. Не перестає інтригувати питання, чому за нею, вичерпується, за

нею  накладений  на  голову  атрибут  молодця  “коронкой”  і  яку  ведуть  в

шлюбного ложа, була “Мати Божа” [6, с. 87-89]. Це свідчить про тісний зв’язок

давнього язичницького образу Тура з християнською постаттю Матері Божої,

що  з  погляду  світоглядного  дуалізму  є  типовим  явищем  для  фольклорного

синкретизму.

Глибоке поширення образу Тура у свідомості народу засвідчують колядки

та  весільні  пісні  на  архаїчну  тематику.  Наприклад,  на  початку  ХХІ  ст.  на

Галичині,  у  селі  Вербіж,  була  записана  маловідома  колядкова  різдвяно-

новорічна  пісня  з  прямим  зверненням  до  сакралізованого  бика,  яку

використовували,  ймовірно,  в  обрядах  величання:  “Ой  туре,  туре,  туре-

небоже…”  [Любуська,  ст.].  Це  підтверджує  тезу,  що  “Тур  в  народній

словесності” був дуже поширеним символом-образом, який глибоко проник у

повсякденну традиційну культуру українського народу [28, с. 1].

Таким  чином,  археологічні  знахідки  (ритуальна  пластика),  літописні

свідчення (згадки про божницю та епітети), а також астрально-міфологічні
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асоціації (з Тельцем чи Велесом) комплексно підтверджують, що культ Тура є

важливим  й  одним  із  найдавніших  міфологічних  елементів  слов’янського

язичництва, походження якого сягає, імовірно, трипільської доби. З часу свого

існування  він  поволі  інтегрувався  в  тогочасну  культуру  та  побут,  релігійні

традиції та мовні явища, що тривало аж до пізнього середньовіччя [35, ст. 917,

922].

2.2. Античні джерела та міфологія про турів як диких чорних биків.

У  науковій  літературі,  присвяченій  дохристиянським  віруванням

українського  народу,  образ  Тура  трактують  багатогранно:  то  як  астральне

божество  чи  тотемного  предка,  то  як  звичайний  обрядовий  персонаж,  що

походить від назви дикого бика (Bos primigenius) [35, ст. 920]. Для створення

цілісної  картини  й  об’єктивного  тлумачення  цього  архаїчного  персонажа

необхідно також враховувати співвідносні античні та індоєвропейські джерела,

які могли б прояснити його місце у слов’янській міфології.

Низка дослідників, зокрема О. Знойко та Митрополит Іларіон (І. Огієнко),

виводять культ тура з найдавніших, ще дослов’янських або індоєвропейських

астральних вірувань, пов’язаних із сузір’ям Тельця (Taurus). Для підтвердження

цієї  гіпотези  вони  активно  використовували  античні  джерела  та  паралелі,

зазначаючи, що “ім’я Тур означає Небо (Тельця), а ім’я Волос – складалося з

назви Волосожар, де Небо означає жар” [8, с. 88].

Митрополит  Іларіон  трактував  Тура  як  важливе  солярне  божество,  чий

образ  був  поєднаний  з  тотемічним  началом  бика,  що  символізував  силу  та

чоловічу честь. Проте дослідник-ономаст М. Худаш твердив про значно більшу

“компетенцію”  цього  божества:  “Тур-богові  приписували  ще  й  іншу

властивість – він був богом плодючості” [35, с. 932].

Послідовники астральної гіпотези вважали, що культ Тура не міг зникнути

безслідно,  оскільки  він  має  глибоке  дослов’янське  походження,  що
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підтверджували  напрацювання  з  порівняльного  мовознавства.  “Подібно  до

скіфів у IV–III  тис.  до н.  е.  Телець – Волос – Тур був головним божеством

зодіаку. В ті часи Волос був і богом багатства, і богом сонця” [8, с. 90].

Вказуючи  на  давній  вік  культу  (“Культ  Тура-Волоса  на  Північному

Надчорномор’ї,  зокрема  в  Таврії,  в  Криму”  [8,  с.  89–90]),  дослідники

посилаються  на  його  зв’язок  із  найдавнішою  на  території  України

трипільською та старослов’янською культурою. Однак не менш важливими є й

античні  джерела,  зокрема,  етруські,  що  також підтверджують  такий  погляд:

“Сузір’я Тельця має на Україні найстародавнішу назву Волосожар, що значить

Небо Волоса. Ім’я Волоса – Тур – це безперечно назва зодіакального сузір’я

Тельця… Волос – Тур був грізним биком, був головним божеством зодіаку (IV–

III тис. до н. е.), Телець-Волос-Тур був грізним владикою інших богів і на Русі

поступався тільки Перунові” [8, с. 88, 89].

Цікавою із цього погляду є праця О. Знойка,  у якій він використовував

етруську міфологію, яка пояснює походження богів на території давньої Русі

через астральний вплив. “Імена богів Тур і Стрілець (Сатир), – писав він, – це

бог  етруських  племен  лугового  Прута  і  скіфів  –  збережений  на  Україні  до

наших  днів”  [8,  с.  92].  Саме  ці  астральні  відомості  етруської  міфології

допомогли  О.Знойку  пояснити,  чому  божество  Тур  не  було  включено  до

Київського пантеону Володимира. На його думку, вони належали до культури

більш архаїчного шару вірувань, “яка виникла значно раніше від розвинених

культур Давньої Греції та Риму” [8, с. 88].

Водночас допускаючи існування в давні часи бога Тура, учений-ономаст

М.  Худаш  в  одній  із  своїх  монографій  одночасно  категорично  заперечував

існування самого теоніма Тур у давньоруському язичництві.  Він вважав,  що

більшість згадок про “бога Тура” є вторинними утвореннями, які походять від

назви тварини або антропоніма. Неодноразово використане у працях окремих

дослідників  словосполучення  “Турова  божниця”  як  давньоруське  писемне

підтвердження про існування в Київській Русі культу бога Тура “є свідченням
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не  тільки  науково  необґрунтованим,  а  й  просто  невірогідним,  фальшивим

свідченням” [35, с. 918].

М. Худаш акцентує,  що використання імені “божниця” у джерелах не є

доказом теоніму, а може позначати християнський храм, оскільки язичницьку

лексику вживали для позначення християнських об’єктів. “А в такому разі під

посесивним означенням Турова божниця не має фігурувати ім’я поганського

божества  Тур.  Такого  блюзнірства  тодішні  київські  православні  церковні

фанатики не допустили б. Як про це ще згадаємо, Тур у цьому посесивному

означенні – це, найімовірніше, антропонім – чоловіче давньоруське нехрещене

особове ім’я” [35, с. 918]. Таким чином, М. Худаш підводить до висновку, що

реальний об’єкт поклоніння і шанування – це не бог, а дикий тур – тварина, що

стала символом сили. Тому “тур не був, не є й не міг бути ніяким язичницьким

божеством  у  давньоруській  і  спільнослов’янській  язичницькій  релігійній

системі” [35, с. 919].

Проте навіть ця критична позиція М. Худаша визнає глибоку історичну

роль  дикого  бика  у  віруваннях,  асоціюючи  його  з  надзвичайною  силою:

“Можливо,  що  типово  для  багатьох  язичницьких  народів,  бик,  а  особливо

найсильніший з биків – тур, асоціювався з божественною силою, адже культ

тура  в  Україні  зберігався  до  XVII  ст.”  [35,  с.  920–921].  Існування  цього

могутнього  звіра,  зафіксоване  в  письмових  джерелах,  підтверджує  його

важливість  як  тотема  або  об’єкта  мисливського  культу:  “Загальновідома

історична істина, що дикий бик тур на давньоруських теренах аж до початку

XVII ст. водився з давніх-давен” [35, ст. 922].

Цю тотемну роль дикого чорного бика підтверджують і фольклористичні

матеріали, які зібрав на Західному Поліссі й проаналізував відомий вчений І.

Денисюк. “Справжній Тур-звір, – стверджував він, – водився тут довго й пив, за

влучним висловом поета Віктора Лазарука, теплу воду з Тур-озера у той час,

коли дуліб підстерігав його на водопої з луком” [6, с. 97]. Найбільш виразним

свідченням  популярності  Тура  в  цьому  історико-етнографічному  районі
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України,  на  думку  дослідника,  є  його  роль  у  весільній  та  календарній

обрядовості,  де  він  виступає  символом  чоловічої  сили  та  плодючості:  “У

весільній  пісні,  що  її  запис  засвідчений  в  1627  р.,  а  місцями  трапляється  з

чудовими властями,  шматок  серця,  вирізаний у  формі  хреста,  пояс  з  вовни,

шкіри,  особливо  з  дикими  живожиряними назвами,  міг  бути  приношений у

дім... це були необхідні помічні дари для задніх жінок, порідничок, бездітних

родичів” [6, с. 81].

Ця  ритуальна  функція  Тура  пояснює,  чому  його  образ  домінував  у

локальних обрядах, тоді як його місце у загальнослов’янському пантеоні було

мінімальним.  “Незважаючи  на  брак  матеріалів,  які  мають  фантастичний

характер,  –  скаржився  Хведір  Вовк,  –  на  жаль,  наша українська  етнографія

майже не має потрібних матеріалів для вивчення цієї частини весільних звичаїв,

хоч матеріалів якраз ця частина дуже важлива і  вивчення її  могло б кинути

світло на найстародавніші та найцікавіші риси культу і звичаїв у примітивних

слов’янських народів і дати позначення дат зникнення” [6, с. 79].

Вивчаючи ці обряди, І. Денисюк зазначав, що в них часто простежується

зв’язок Тура з еротичною символікою та богинею Красною Пані, що замінює

його  божественний  аспект.  “Ведемо  тура  з  ложа  –  інтригуючий  початок

поліської  весільної  пісні,  що  супроводжувала  постільний  обряд  молодих,  –

пише  у  своїй  праці  цей  учений.  –  У стародавній  Греції  такі  пісні  називали

епіталамами” [6, с. 79].

У цьому контексті Тур виступає як тотемний наречений та бог-оберігач,

необхідний для забезпечення продовження роду: “Крім цього божества Тура,

наше язичництво, з усією очевидністю, знало й богиню Турицю, або Туру. На

це  теж  є  натяк  у  поліській  епіталамі.  Зрештою,  пора  її  навести

повністю.Початок символізації  та міфологізації  цього царя “товару рогатого”

(образ  з  українського  фольклору)  промовисто  акцентовано  в  одному

старовинному пам’ятнику як джерело родючості” [6, с. 83-84].
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Цікавим із цього погляду є ще одна обрядова пісня про “тура з ложа”, де

тотемний персонаж поєднується з християнськими образами: “Ведемо тура з

ложа, За нею Матір Божа. Положили коронойку На її головійку” [6, с. 85]

Це поєднання божественних і тваринних рис відображено і в тотемічному,

еротичному  образі,  що  фігурує  в  обрядах,  які  проаналізовав  Хведір  Вовк:

“Иноді виходить молода, переодягнена холоцю, цебто якимось чудиском, а то

ще замість неї або замісць молодого це переодягнена дівчина, що співає пісню,

він же знімає покривало, яке закидає на піч” [6, с. 85].

Аналізуючи  пісню,  І.  Денисюк  вказує  на  її  глибокий,  нехристиянський

зміст та зв’язок із стародавніми звичаями: “Вузол загадок поліської епіталами

на цьому, одначе, не вичерпується. Не перестає інтригувати питання, чому за

нею (турицею) згадано «Матір Божу», «коронойка» і яку ведуть в шлюбного

ложа, була “мати божа”” [6, с. 87].

Аналіз усіх цих різноманітних джерел засвідчує,  що міфологічний образ

Тура  в  українській  та  давньоруській  традиції  є  складним  і  суперечливим,

перебуваючи на перетині  трьох основних інтерпретацій:  астрального культу,

тотемізму дикого  бика  та  пісенно-обрядового  персонажа.  Це  підтверджують

також висновки вчених про існування  Тура  як  бога,  які  мають дискусійний

характер. Якщо дослідники Митрополит Іларіон та О. Знойко наполягають, з

одного  боку,  на  його  давньому  статусі  бога  Сонця/Неба,  що  походить  від

астрального культу сузір’я Тельця (Taurus) та має античні (етруські) корені [8,

с. 88-92], то М. Худаш, з іншого, категорично заперечує існування теоніма Тур і

його  як  дохристиянське  божество.  Він  стверджує,  що  вживання  терміна

“Турова  божниця”  є  невірогідним,  а  назва  походить  від  антропоніма  або

апелятива тур (дикий бик) [35, с. 918].

Важливо,  що  незалежно  від  статусу  “бога”,  всі  джерела  визнають

центральну роль образу дикого чорного бика (Bos primigenius). У цій тваринній

формі  тур  як  тварина  асоціювався  з  божественною  силою,  мужністю,

плодючістю та багатством [35, с. 920–921]. Цей тотемічний початок виявився
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надзвичайно стійким до нової християнської релігії, оскільки культ дикого бика

зберігався в Україні аж до XVII ст.

У  фольклорі  та  етнографії  (дослідження  І.  Денисюка  та  Хв.  Вовка)

інтерпретація образу Тура повністю переходить у площину ритуалу. Тут він

виступає як персонаж весільного обряду (“Ведемо тура з ложа”), символізуючи

сексуальну зрілість і продовження роду [6, с. 79, 81]. Цей обрядовий Тур, часто

ряжений і комічний, є стійким реліктом дохристиянських тотемічних вірувань,

який  еволюціонував  від  поєднання  з  язичницьким  персонажем  Красною

Панною до християнського образу Матері Божої [6, с. 85]. Таким чином, усе це

свідчить,  що  широкий  і  різноманітний  матеріал  про  міфологію  Тура  є

насамперед  історією  про  складне  нашарування  астральних,  тотемічних  та

обрядових  елементів.  Дискусія  про  існування  бога  Тура  як  такого

парадоксальним чином підкреслює незмінну важливість ієрархічно нижчого в

релігійно-світоглядному плані  дикого чорного бика як  потужного символу в

українській культурній пам’яті.

1.3. Ушанування  Тура-Велеса  в  Україні-Русі  в  епоху

Середньовіччя.  Синкретизм  релігійного  і  народного  у

віруваннях про тура

Ушанування  тура  в  епоху  Середньовіччя  є  прикладом  явища,  яке  Ю.

Писаренко називає соціальною стратиграфією архаїчного образу [19,  с.  253].

Його  суть  полягає  в  тому,  що  давні  вірування  та  світогляд  не  зникають

повністю після приходу нових, а “інкорпоруються в новий образ”.

Його історична структура пояснює “вигадливі поєднання героїв і мотивів,

які,  судячи  з  усього,  були  колись  складовими  частками  одного  образного

цілого”. Стратиграфія може бути названа “соціальною”, оскільки кожен такий

шар “міфологічного” образу породжений певним соціальним ладом (або його

соціальною інституцією) [19, ст. 253, 254]. За О. Фрейденберг, при виникненні
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нових землеробських уявлень вірування про “бога-звіра не зникають”, і “Бог

хліб залишається і богом-звіром” [19, ст. 253]. Йдеться про “закономірний стан

примітивної свідомості,  яка ще не вміє долати минулого”,  що створює “цілу

різноманітну систему міфу, сюжету, міфічного персонажу” [19, ст. 253].

Ця соціальна стратиграфія  є  ключем до розуміння вигадливих поєднань

героїв і  мотивів у фольклорі,  які  колись “були складовими частками одного

образного цілого” [19, ст. 254]. Концепція стратиграфії аналогічна тій, з якою

має  справу  археолог,  що  вивчає  розріз  землі,  де  є  “почерговість  у  ньому

культурних  нашарувань”  [19,  ст.  253].  О.  Фрейденберг  відзначала,  що  такі

мотиви  “поєднані  між  собою  без  причинно-наслідкового  зв’язку,  що

відрізняються лише стадіально” [19, ст. 253].

Навіть у поширеному сюжеті руських билин про розмову “старої туриці

(самиці дикого бика) з її малими діточками” дослідники бачать приклад такого

“образного цілого” [19, ст. 254]. Тут образ Тура-Велеса є закономірним станом

примітивної  свідомості,  яка  не  відкидає  минуле,  а  вбудовує  його  в  новий

культурний контекст [4, с. 117-118]. Це пояснює, чому “образ віщої туриці в

билині” поєднує дві традиційні ідеї: про “таємне знання, притаманне тваринам”

та про “глибинну мудрість, як властивість жінки” [4, с. 117-118].

Спільним  знаменником  між  “тваринною”  і  “жіночою”  іпостасями

таємниці, що інтегрувано в образ туриці, знову ж таки виступає хтонізм, а отже,

“зв’язок  із  потойбіччям”  [16,  с.  99].  Хтонічний  аспект  також  виявляється  в

тому,  що  жінку,  як  і  тварину,  “розуміли  хтонічно,  співвідносили  з  нижнім

ярусом світу”  [19,  с.  264].  Сама  туриця  (самиця дикого  бика),  яка  в  билині

роз’яснює своїм дітям значення побаченого, символізує глибинну мудрість, як

властивість жінки [19, с. 271]. У цьому билинному сюжеті діти туриці бачать

“душу красну девицю”, яка “во руках держит Божью книгу Евангелие” і плаче.

Туриця пояснює, що це “Мать Пресвята Богородица” або “плакала стена мать

городовая”  [26,  с.  410-  411].  Плач  дівиці/Богородиці-  городової  стіни

пов’язаний з “іноплемінним нашестям” або “погибеллю” над Києвом, які має
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спричинити “князь Батыга Батыгович” [26, с. 410- 411]. Варіант, який записав

О.  Григор’єв,  містить  більш  детальний  опис:  дівиця  “копала  она  книгу  во

сырую во землю” та оплакувала віру: “Не бывать тебе, вера, да на святой на

Руси”  [Архангельские  былины  и  исторические  песни,  собранные  А.Д.

Григорьевым  в  1899–1901  гг.  —  М.,  1904.  —  Т.  1.  —  С.  117-118  (№  33].

Роз’яснення  туриці  в  цьому  варіанті:  “Не  девиця  выходила,  не  красная,

Выходила запрестольня Богородиця; Да не книгу копала, да не евангелье, Да

копала она веру християньскую” [4, с. 117-118].

Крім билин, Тур як традиційний для того часу образ використовувався і в

давньоруських середньовічних літописах для підкреслення військової сили та

доблесті  князів,  що  свідчить  про  його  інтеграцію  в  елітарний  (князівський)

пласт культури Середньовіччя. Зокрема, в Галицько-Волинському літописі при

описі князя Романа Мстиславича використане зооморфне порівняння: “храборъ

бо бѣ яко и  туръ” [34].  Використання цього зооморфного персонажа можна

пояснити  тим,  що,  крім  символіки  сили,  давнє  слов’янське  божество  Тур

виступало  “символом  родючості  (плодючості)”  [36,  с.  26,  126,  348].  За  Й.

Ганушем, Тур також був “богом війни”, оскільки “всі боги сонця є героями або

ж богами війни” [36, с. 194].

Цей  “портрет”  Романа,  де  його  названо  “самодержаца  всея  Руси”,  Д.

Чижевський називає “одним з тих не дуже численних місць, у яких маємо ніби

відгуки епосу” [37, с. 170]. М. Грушевський вважав, що “се виглядає як уривок

або парафраза “слави”” [5, с. 135]. Цікаво, що у згаданому “портреті” Романа

Мстиславича,  який  передує  легенді  про  євшан-  зілля,  Тура  як  символа

хоробрості  згадано  паралельно  з  іншими зооморфними образами,  приміром,

екзотичним  крокодилом  [34,  с.  62].  Роман  Мстиславич  у  літописі  також

уподібнюється до лева (“яко и левъ”) та рисі (“яко и рысь”), а також до орла

(“яко  и  орель”)  [5,  с.  134-135].  Наявність  “крокодила”  є  “певним  знаком

іноземної або паломницької літератури”, оскільки це “явно книжний елемент”

[23, с. 715-716]. У характеристиці також міститься “книжний елемент” про те,
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що князь  “ума мудростью ходяща по заповѣдемь божіимъ” [23,  с.  715-716].

Набір цих символів (“лев”, “рись”, “крокодил”, “орель”, “тур”) вказує на вплив

на  літописця  надзвичайно  розвинутої  в  середньовічній  Візантії  символіки,

емблематики й алегоризму, і може бути запозиченням з “якоїсь візантійської чи

орієнтальної  пам’ятки,  пристосоване  до  Романа”  [34,  с.  62].  Символ  орла  в

багатьох  міфологічних  системах  “протиставляється  змії”,  що  в  середні  віки

набуває  значення  “боротьби Христа  з  сатаною” [29,  с.  260].  Лев в  античній

міфології  належав  і  до  сфери  Зевса,  і  до  “галузі  суто  хтонічної”,  а  в

християнстві  міг  втілювати  ідею “майбутнього  воскресіння”  або  ідею “зла  і

смерті” [29, с. 42]. Рись (як частина міфологеми котячих) у середньовічному

мистецтві асоціювалася із “силами зла”, а також із “мотивом перетворення... на

змієборця,  казкового героя”  [29,  с.  259].  Таким чином, “образи згаданих тут

тварин” разом із  туром набули “символічних значень...  у  процесі  духовного

розвитку людства” [34, с. 62].

У праці Й. Гануша про слов’янську міфологію Тур для давніх слов’ян був

символом  надзвичайної  сили.  В  усіх  слов’янських  мовах  він  означає

“горбатого” бика з опуклою високою спиною...  який на Сході був символом

сонця”  [36,  с.  194].  Як  символ  сили і  війни  він  також належить  до  одного

“символічного ряду” з орлом, який у Греції “був символом божества війни...

Зевса”  [29,  с.  258].  До того ж Тур,  крім символу сили,  виступав “символом

родючості (плодючості)” і “богом війни” [36, с. 194].

Узагальнюючи  усі  ці  символічні  значення,  визначальними  прикметами

Романа Мстиславича є “влада,  смерть...,  війна,  добро (сонце) для своїх і  зло

(рись)  для  ворогів,  а  також надзвичайна  сила”  [34,  с.  63].  Ці  символи були

закладені  в  незвичній  характеристиці  князя  “на  самому  його  початку”

Галицько-Волинського літопису [34, с. 63]. 

Тур як чоловічий образ і його жіночий відповідник туриця – самиця дикого

бика, збереглися до недавнього часу в народній культурі українців, зокрема у

весільній обрядовості, де вони асоціюються з хтонічною (земною) сферою та,

20



опосередковано, з богом Велесом – покровителем худоби і підземного світу.

Цей  образ  є  ключовим  для  розуміння  зв’язку  між  жінкою  та  твариною.  У

весільних  піснях,  особливо  після  першої  близькості  подружжя  (“комори”),

співали: “Ведуть тура з ложа, За ним мати Божа, Чи тур чи туриця, Чи хороша

молодиця?”  [32,  с.  82].  На  противагу,  якщо молода  виявлялася  “нечесною”,

могли заспівати: “Годувала мати бобра, шо у неї дочка добра. Годувала мати

тура,  шо у неї  дочка курва”  [32,  с.  82].  З  цього приводу вчений Писаренко

зазначав, що, “тур або туриця – це алегорія нареченої, а Богородиця виступає її

покровителькою,  як  найвище  уособлення  жіночого  начала”  [21,  ст.  12].

Наречена  в  обрядових текстах  могла  виступати  мисливською здобиччю:  “як

куниця, лисиця, ведмідь, тур або опосередковано, як додаток до мисливського

трофею” [19, ст. 264]. В одній із пісень йдеться про молодця, якому “чорний

турець” промовляє: “Заб’єш ти мене! ... А за славоньку панну дістанеш” [35, с.

325].

Цей комплекс “полювання-шлюб-встановлення влади (заснування міста)”

відображав  перехід  від  догосподарського  обміну  до  цивілізованих  форм

співжиття.  Сюди ж відносяться історичні перекази про заснування Вільнюса

князем Гедиміном, якому “передувало вбивство князем тура” та віщий сон про

“залізного вовка” [31, с. 40-45].

Щодо Києва, то матрімоніальний мотив проявляється й у поемі “Слово о

полку Ігоревім”, а саме в епізоді про “сватання Всеслава”, коли князь “връже

Всеслав жребий о девицю себе любу”. Це злиття образів “тварини” й “жінки”

могло  відповідати  двом  послідовним  етапам  первісності,  коли  населена

територія “символічно “зливалася” з тотемом”, а згодом почала асоціюватись із

жінкою, матір’ю [27, с. 345-346].

М.  Кулішер  наголошував,  що  “першим  торговим  актом  була  купівля

жінки,  дружини”  [21,  ст.  16].  Таким  чином,  простежується  “цілком  ясна

тенденція від ще дородового причастя тотему до неекономічного, насамперед

шлюбного, обміну з сусідами, й згодом, до утворення нових, торгових зв’язків”
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[15, с. 196]. Обидва символічні розуміння населеної території – “як “тварини-

тотема” і як “жінки (матері, нареченої)” – збереглися у ментальному сприйнятті

міста  [19,  с.  44-52].  Цей  зв’язок  є  настільки  глибоким,  що  “у  нащадків

дреговичів (на землях Турова) і в’ятичів до ХХ ст. зберігався дівочий головний

убір з великими “турячими рогами” з соломи і тканини” [24, с. 18-19].

У пізньому Середньовіччі та ранньому Новому часі архаїчний тотем-тур

пройшов подальшу трансформацію, будучи інтегрованим у культ, пов’язаний із

захистом  міста  (града),  що  в  християнській  традиції  часто  асоціюється  з

Богородицею. За словами дослідника, образ Богоматері є “штучною і крайньою

ланкою в цьому ланцюгу від тотема (тура) до образу богині-града” [21, с. 271].

Богородиця як захисниця держави, міста від ворогів, добре відома, і вона

має своїм символом “Небесний Єрусалим, місто, міську стіну, нерушиму стіну”

[19, с. 258]. Культ Богоматері, як “охранительки країни”, прийшов на Русь із

відомого  храму  у  Влахернах  (передмісті  Константинополя),  звідки

поширюється іконографічний тип Богородиці Оранти [13, с. 162].

У зв’язку з культом Богородиці-Градодержиці окремі дослідники згадують

Кібелу – малоазійську богиню-матір і покровительку міст, яку зображували “на

колісниці,  у  яку  запряжені  лев  із  левицею,  а  на  голові  в  неї  була  корона  у

вигляді міської зубчастої башти”. Згідно з працями Л. Штернберга, Кібела, як і

решта “Великих матерів”,  перед тим, як стати захисницею землеробів, “була

богинею полювання” та “покровителькою диких звірів, левів, ведмедів, пантер

тощо” [21, с. 267].

Успіння Богородиці, яке святкують у серпні, за Д.Д. Фрезером, “витіснило

свято Діани” (римський аналог грецької Артеміди, яку зіставляють із Кібелою

за  ознакою  хтонізму)  [21,  с.  267].  Цей  зв’язок  є  важливим,  оскільки

“баштоподібна  корона  Кібели  приховує  в  собі  більш  давню,  подекуди

традиційну,  жіночу  прикрасу  у  вигляді  рогів”,  що  прямо  відсилає  до

зооморфного образу (тура) [21, с. 271].
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Це приховане розуміння зубців башти-корони, як колишніх рогів, деякий

час зберігалося і “для стін міста” [21, с. 272]. Як доказ наводять “асирійське

зображення  (кінця  VIII  ст.  до  н.е.)  мідійської  фортеці  Кішессу,  де  з  зубців

фортечних мурів “виростають” три пари величезних рогів, чи то оленя, чи то

лося” [21, с. 272].

Зі  спорідненістю  Богородиці-градохранительки  з  язичницькою  Афіною

(яку називали “спісоносною Палладою”) пов’язують і вшанування “Взбранної

Воєводи”  [21,  с.  263-264].  Учений  Н.  Кондаков  дійшов  висновку  про

“іконографічну схожість між візантійською Богоматір’ю і античною Афіною”

[21, с. 264].

Це  переосмислення  міфологічних  образів  також  можна  спостерігати  у

“свято  Барана”  в  Будогощі,  приуроченому  до  Успіння  Богородиці.  Сюди

раніше, за переказами місцевих жителів, приходив бик або олень і сам віддавав

себе  у  жертву,  що  свідчить  про  заміну  язичницького  зооморфного

жертвоприношення християнським святом [21, с. 266].

Це свято Успіння припадало на пору жнив (народна назва Госпожинки,

Спожинки, Оспожинки), і ця ідея “смерті” колосся, яка необхідна задля нового

життя,  накладалася  на  ідею  “смерть  заради  життя”  Богородиці,  що  “вона

підносилася на Небо” [20, с. 20-33]. Звільнення князя Ігоря, який прямував до

церкви Богородиці Пирогощої, також “провіщало оновлення Русі” і відповідало

“рятівному” значенню свята Успіння [20, с. 223-231].

Висвітлюючи міфологічну природу Тура, дослідники вказують ще на один

цікавий момент: на потенційний зв’язок із багатоликим божеством Трояном,

що підкреслює його архаїчне походження та стосунок до космічних явищам: З

цього приводу дослідник Б. Кравців писав: “Слов’янський Троян, якого дехто

(Р. Якобсон) із-за його трихвостности, вважає за триєдиного бога (бога-трійцю)

– Сонця, Місяця і Вечора” [14, с. 3]. Ця теорія перегукується з уявленнями про

Тура  як  про  солярне  божество,  чия  міць  і  плодючість  символізували

життєдайну силу Сонця. Власне ім’я Тура також, імовірно, мало первісно
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солярний або ж астральний зміст, пов’язаний із зодіакальним сузір’ям Тельця

(Taurus), що є однією з найдавніших асоціацій у індоєвропейській культурі.

Б. Кравців наголошував, що незалежно від його ототожнення з Трояном чи

Сварогом, головні функції Тура були глибоко земними та господарськими. Тур

був передусім божеством, що забезпечувало матеріальний добробут:

“Здавалось, що Тур був богом плодовитости, богом стад і богом усього, що

приносить  добробут”  [14,  с.  3].  Це  підтверджує  його  зв’язок  із  Велесом

(Волосом)  –  богом худоби  та  багатства.  Отже,  дохристиянський культ  Тура

поєднував  у  собі  як  космічні  (астральні),  так  і  хтонічні  (земні,  матеріальні)

функції, що робило його одним із найбільш життєздатних образів, здатних до

подальшого синкретизму.

В одній із своїх праць Б. Кравців зазначає, що, незважаючи на офіційну

демонізацію, образ Тура зберігався в народній свідомості не лише як ряжений

персонаж, а й як елемент, що утримував свій первісний сакральний зміст: “Не

заперечуючи, що тур-бик, як усе нехристиянське, став у народі сатаною, треба

підкреслити, що в деяких сторонах України він зберігся  як бог аж до XVIII

віку” [14, с. 4].

Ця виняткова живучість пояснюється тим, що християнська рецепція не

змогла  повністю стерти  поганську  традицію в  обрядовості.  Тур  перейшов у

статус “святкового обичаю”, як це бачимо в колядках, що дозволило зберегти

архаїчний  субстрат:  “Це,  безперечно,  поганська  традиція,  що  подекуди  в

сучасному українському народному колядкові,  як дощний покрив – вічності,

пролягає наче нитка”[14, с. 4].

Окрім  прямих  міфологічних  асоціацій,  архаїчний  статус  Тура

підтверджується  його  закріпленням  у  топоніміці.  Б.  Кравців  посилається  на

дослідження,  які  пов’язують  ім’я  тура  із  значною  кількістю  топографічних

назв,  до яких належать: Турів,  Турійськ,  Турковичі та інші [14,  с.  4].  Таким

чином, ритуальна функція Тура, зосереджена на плодючості та чоловічій силі,

пояснює  його  домінування  у  локальних  обрядах  (наприклад,  у  весільних
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піснях),  тоді  як  його  місце  у  загальнослов’янському  пантеоні  було

мінімальним. Образ виявився найбільш стійким саме у тому пласті культури,

який “краще зберігає давнішнє, ніж писемні пам’ятки” [8, с. 90].

Отже,  аналіз  образу  Тура  в  культурі  України-Русі  Середньовіччя,

здійснений через призму соціальної стратиграфії архаїчного образу, засвідчує

його  ключову  роль  як  первинного  тотемічного  архетипу,  який  успішно

інкорпорувався  в  нові  соціальні  та  релігійні  системи.  Образ  Тура-Велеса  є

одним  із  найдавніших  шарів  свідомості,  де  “таємне  знання,  притаманне

тваринам” [21, с. 271] поєднується з “глибинною мудрістю... жінки” [21, с. 271].

Цей зв’язок  є  хтонічним,  асоціюючи тура/турицю з  нижнім  ярусом світу  та

“Матір’ю-землею”.  На  елітарному  рівні  вже  в  добу  християнства  тур  став

символом  воїнської  доблесті  та  надзвичайної  сили,  що  було  закріплено  в

літописній емблематиці. Порівняння князя Романа Мстиславича з “туром” [34,

с. 62] перенесло архаїчні функції “бога війни” та “сонця” [34, с. 194] у контекст

християнського вождя-самодержця.

У фольклорі та етнокультурі (весільні пісні та обряди) туриця виступала

алегорією  нареченої  [21,  с.  264],  підтверджуючи  триєдність  мотивів

“полювання-шлюб-вокняжіння”.  Збереження  обрядових  елементів,  як-от

“турячі роги” на дівочих головних уборах [24, с. 18-19], демонструє живучість

образу аж до новітнього часу.

Фінальним  етапом  стратифікації  стала  інтеграція  образу  в  культ

Богородиці.  Язичницька  “богиня-града”,  як-от  Кібела  з  рогоподібною

баштовою короною [29, с. 647], трансформувалася в християнську Богородицю-

Захисницю  (Оранту  “Нерушиму  Стіну”).  Навіть  жертовні  свята,  як  “свято

Барана”  (де  бик/тур  був  замінений  [21,  с.  266]),  були  перенесені  на  свято

Успіння  Богородиці,  підтверджуючи  концепцію  “смерть  заради  життя”  та

безперервність сакрального захисту.
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Розділ ІІ. 

РЕКОНСТРУКЦІЯ ОБРЯДІВ “ТУРАТИ”

В СЕЛІ РИЧАГІВ І СУСІДНІХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТАХ 

СТРИЙСЬКОГО РАЙОНУ ЛЬВІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ

2.1. Географія ареалу поширення обряду “турати”.

У сучасній фольклористиці та етнології обряд “турати” як досі невідоме

фольклорно-етнографічне  явище  різдвяно-новорічної  обрядовості  становить

унікальний  етнокультурний  феномен,  локалізація  якого  адміністративно

пов’язана з межами Стрийського району Львівської області  і  включає в себе

такі  три  села:  Ричагів,  Вербіж,  Мала  Горожанна.  Демаркація  цього  ареалу

перебуває  на  етапі  вивчення  і  не  є  остаточно  сформованою,  адже

недослідженими  залишаються  чимало  сусідніх  населених  пунктів,  де

потенційно міг би побутувати цей звичай. До них можуть належати села, які

розташовані по правий і лівий бік уздовж траси Миколаїв – Комарно: Велика

Горожанна,  Гонятичі,  Дроговиж,  Дубина,  Кагуїв,  Листвяний,  Новосілки-

Опарські,  Павуки,  Підлісся,  Сайків,  Трудове,  Устя,  а  також окремі  населені

пункти сусіднього Городоцького району.

Із  погляду  історико-етнографічного  районування  ареал  побутування

обряду “турати” знаходиться в одній із трьох великих зон України – Південно-

Західному регіоні і належить до району Опілля неподалік сусідніх Бойківщини і

Надсяння.  Про  цей  історико-етнографічний  район  дослідник  Роман  Кирчів

зазначав:  “Назва  Опілля  запозичена  з  природничо-географічного  лексикону.

Означає територію між Поділлям, Волинню і Прикарпаттям в межах теперішніх

Львівської, Івано-Франківської і центрально-західного виступу Тернопільської

областей  –  приблизно  ту,  на  якій  локалізуються  наддністрянські

говори”[Кирчів, ст. 27].
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Привертає  увагу  термінологія  цього  рідкісного  обряду.  На  відміну  від

загальноукраїнських термінів “щедрувати” або “водити Козу”, дієслівна форма

“турати” (від назви архаїчного тотема тур – дикий чорний бик) свідчить про

глибоку консервацію або локальну архаїзацію ще дохристиянської  релігійної

традиції.  Стійке  використання  цього  терміна  у  трьох  сусідніх  населених

пунктах – Ричагів,  Вербіж та Мала Горожанна – вказує на існування колись

єдиного, генетично спорідненого обрядового комплексу “турання”.

Лінгвістична стійкість терміна, яка зафіксована у свідченнях, наприклад,

респондентки  з  села  Ричагова  Марії  Кордіяки  (1948  р.  н.),  підкреслює  цю

локальну  норму:  “Хто  вмів  турати,  то  турав,  а  не  вмів  то  на  [речитатив]:

“Пома’й Біг, на щістя, на здоров’я, на той Новий рік…” [закінчила речитатив].

Та й так то” [Дод. 3]. Ці відомості з боку місцевої жінки є важливим для нашого

дослідження  моментом,  оскільки  назва  обряду  вказує  на  його  можливе

походження від культу тотемічної тварини.

Існують  підстави  вважати,  що  географічний  ареал  поширення  обряду

“турати”,  який  має  важливе  історичне  значення,  виходить  за  вказані

адміністративні межі трьох населених пунктів. Цікаві відомості для визначення

меж ареалу цього звичаю надала одна з респонденток Ганна Луцина (1951 р. н.)

з  Малої  Горожанни  (місцева  назва  “Горожінка”).  Згадуючи  попередній

адміністративний поділ, який існував ще в радянський період, вона вказала на

розширення ареалу поширення обряду “турати”,  до  якого давніше входила і

територія колишньої сусідньої Дрогобицької області: “Саска Камеральна і сас...

і  Мала Горожанна, Горожанна, то були Комарнівського району, Дрогобицька

область. То ми там були” [Дод. 4].

Ця згадка про приналежність до Комарнівського району та Дрогобицької

області  в  минулому  є  дуже  важливою,  оскільки  підтверджує,  що  обрядово-

звичаєвий комплекс “турати” був поширений на значно більшій території, яка

охоплювала і  теперішні  межі трьох сіл,  й інші населені  пункти,  об’єднуючи

адміністративно нинішню Стрийщину і давнішню Комарнівщину. З огляду на
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це,  поширення  цього  фольклорно-етнографічного  явища  не  обмежувалося

політико-адміністративні демаркацією, а вкладалося в рамки іншого – історико-

етнографічного  районування,  що  вказує  на  належність  його  до  архаїчного

комплексу місцевої етнокультури.

Три  перші  своєрідні  географічні  точки  фіксації,  які  започатковують

дослідження  меж  ареалу  поширення  обряду  “турати”  в  нашій  магістерській

роботі, демонструють три різні стадії життєздатності його традиції:

1. Ричагів  як  активний  осередок.  Тут  етнічна  традиція  функціонує

одночасно й у сфері ментальної пам’яті респондентів (Д Марія Кордіяка), й у

сфері  реального виконання (Де виконавцями і  носіями є  хлопці-підлітки).  У

цьому селі спостерігаємо передавання традиції виконання обряду молодшому

поколінню,  під  час  якого  відбувається  своєрідна  адаптація  реквізиту  й

переосмислення самого етнокультурного явища, що підтверджує його високу

життєздатність.  Населений  пункт  Ричагів  є  типовим  осередком  для

реконструкції цього рідкісного фольклорно-етнографічного явища.

2. Вербіж  як  фрагментарний  осередок.  Записи  від  респондентки

Мирослави  Любуськи  підтверджують  не  лише  теперішнє  існування  обряду

“турати”, але й його активне побутування в минулому. Під час розмови жінка

згадала  про  значно  більший  обсяг  тексту  колядки,  яку  співали  раніше  в

попередні роки: “Та! До початку, али їнчі но три сторінки, казали... О-о, так

мало  засьпівали!”  [Дод.  5].  Ця  фраза  засвідчує,  що  в  пам’яті  респондентки

збереглося уявлення про первісний, максимально повний варіант колядки про

тура,  але  тепер  воно  втрачене.  Можна  вважати,  що  відбулася  своєрідна

редукція  більш  повного  обрядодійства  із  розлогою  пісенною  складовою  до

спрощеної форми, що вказує на перехід цієї локальної етнокультурної традиції

у фазу пасивного збереження.

3. Мала Горожанна як історичний маркер.  Хоч і  вербальний компонент

обряду  тут  відсутній,  тобто  текст  колядкової  ритуальної  пісні  не  було

зафіксовано, наявність цього населеного пункту у фольклорно-етнографічному
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ареалі “турати” та свідчення респондентки Ганни Луцини про добре збережену

усну історію села (наприклад, історія про “розбірну церкву, вона була розбірна,

і тоту церкву вже розібрали і принесли сюди до Горожани і поставили на то…

на  горбочку,  і  так  вона  сибі  та  церква,  і  так”  [Дод.  4])  дають  підстави

стверджувати  про  високий  потенціал  громади  та  її  місцевих  жителів  для

подальшого  збереження  складних  культурних  кодів  обрядово-звичаєвого

комплексу “турати”.

Таким чином, історико-географічний ареал поширення обряду “турати” є

ідеальною моделлю для дослідження механізму культурної редукції, де втрата

виконання та обсягу тексту передує повній втраті назви обряду.

2.2. Звичай “співати Туре, Туре” в селі Ричагів (Речивіл).

Обряд  “турати”  у  селі  Ричагів  був  чітко  приурочений  до  різдвяно-

новорічного  часу  переходу  від  старого  до  нового  року  за  юліанським

календарем. Респондентка Марія Кордіяка так вказувала на його хронологічні

межі: “Ще як баба моя жила на Маланії, бо то Василія і Маланії 13-го, Василія –

14-го” [Дод. 3]. Власне “турання” було актом своєрідної магії першого дня року

і відбувалося рано вранці: “Ну так-так, рано, рано чоти́рнацітого, рано, та” [Дод

.3].  Ця  прив’язка  до  світанку  Нового  року  (Василія)  підкреслює  магічно-

забезпечувальну функцію обряду, оскільки він повинен був “засіяти” вдачу та

врожай на весь рік.

Дійство “турати” відбувалося під час традиційного обрядового обходу хат,

що  підтверджує  таке  свідчення  місцевого  інформатора:  “А  тоді  бігали  всі,

ходили від хати до хати за колачиками турати” [Дод. 3]. Теперішні господарі,

усвідомлюючи  магічну  необхідність  обряду,  традиційно  запрошували

колядників усередину будинку, часто туди, де знаходилася і новіша, і давніша

різдвяно-новорічна атрибутика:  “Традиційно колядників  запрошують у будь-

яку кімнату, де стоїть ялинка” [Дод. 1]. Це було важливим елементом
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ритуального  обміну,  оскільки  сівба  зерном  повинна  була  відбутися

безпосередньо в домі.

За  віковою  ознакою  обряд  “турати”  був  дитячим  та  підлітковим  і

переважно “хлопчачим” звичаєвим дійством: “Перші́ діти ходили всі турати…”

[Дод.  3].  Існувала  зазвичай  чітка  гендерна  стратифікація:  дівчата  не  брали

участі  у  виконання  ключових  обрядових  дій,  таких,  наприклад,  як  носити

змайстровану голову Кози,  співати колядку  тощо:  “Ну та-а  дівчата  то  так  з

козо́в не ходили, то то, бо за колачиками тако сіяти і то то. І не турали так,

щоби турати” [Дод. 3]. Це свідчить про те, що обряд у давні часи був, ймовірно,

формою чоловічої ініціації з чіткою магічною статевою прерогативою. Дорослі

в  цьому  населеному  пункті,  як  свідчить  респондентка,  долучалися  лише  до

вечірнього  маланкування  13-го  січня  пізніше,  забезпечуючи  музичний

супровід: “З музиков то вони все до нас приходи́ли. Т-а-а-к, вони мали ту козу і

так  вигравали.  На  гармошка́х  бубень  був.  Виспівували,  Ганна  Трили́ха,  так

багато,  Маслє́нькова,  Стефка –  вон тота  з  гори,  от  що тепер Гальова,  то  їх

багато таких дорослих було.” [Дод. 3]

Хоч і обряд “турати” мав глибоке магічне коріння, основним стимулом для

масової участі для підлітків була звичайна матеріальна вигода, що інтегрувало

його в культурно-звичаєве та соціально-економічне життя громади.

Респондентка  Марія  Кордіяка  також чітко  констатує,  що діти,  які  були

учасниками  цього  фольклорно-етнографічного  явища,  прагнули  винагороди:

“Бо то хотіли грошей,  то не так як типер, знаєш, шо діти не йдут грошима

сідити,  як  кажуть,  не  нуждаї.  А тоді  бігали всі,  ходили від хати до хати за

колачиками  турати”  [Дод.  3]  Ритуальна  винагорода  у  вигляді  спеціально

виготовлених  подарункових  “колачів”  або  “кишенькових”  грошей  була

обов’язковою відповіддю на магічні дії дітей-виконавців.

Окрім “колачиків”,  атрибутика обряду “турання” в Ричагові  демонструє

наявність  у  його  складі  інших  оригінальних  матеріальних  предметів,  що  є

цінним  джерелом  для  дослідження  цілісності  змісту  всього  фольклорно-
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етнографічного  явища  з  огляду  на  його  синкретичність.  Виконавці  цього

маловідомого  в  Україні  ритуалу  мали  особливий  верхній  одяг,  головним

елементом  якого  була  висока  (до  одного  метра)  гостроверха  шапка,  що

нагадувала  і  мала  форму  однорога.  Цей  елемент  різвяного-новорічного

рядження  хлопчиків  мав  глибокий  символізм:  із  одного  боку  він

характеризував,  очевидно,  приналежність  учасника  дійства  до  колись

тотемного тура, а з іншого – вказував на його глибоку аграрну основу, зв’язок із

землею,  адже  його  виготовляли  з  соломи  жита  чи  пшениці  –  елементів

зібраного на ниві врожаю: “Ну і ша́пки з того, з… плели з соломи, з жита чи

пшениці сушили таке зелене, а потім виплітали ті шапки, кругом-кругом така

ниточка, шну́рочок виплели. Ну ї. Закладали на голову, мір’яли та йшли з тими

турати, а там ще таких стрончок навішали з того, з паперів кольорових наверх.

Тай турати ходили з тими шапками.” [Дод. 3].

Гостроверхі  шапки,  які  одягали  учасники  обряду  “турати”  також

прикрашали паперовими стрічками (“стрончками”), які є, ймовірно, елементами

привнесеної  карнавальної  естетики  і  явищем  пізнішим:  “А  там  ще  таких

стрончок навішали з того, з паперів кольорових наверх. Тай турати ходили з

тими шапками” [Дод. 3].

Більш сучасні виконавці обряду “турати”, за повідомленням респондентів,

могли  мати  верхній  одяг  у  вигляді  гострої  високої  шапки,  основа  якої

виготовлена  з  цілком  іншого  “модерного”  матеріалу  –  паперового  картону,

який замінив традиційні елементи з соломи: “Хлопці одягнені у гострі високі

шапки, створених із картонної стрічки для голови та палиць, звужених до верху

шапки”  [Дод.  3].  У  декор  головного  ритуального  убору  також  могли  бути

інтегровані сучасні елементи у вигляді прикрас до новорічних ялинок. З цією

метою  використовували  так  званий  “дощик”  із  тоненької  довгої  фольги  та

заготовлені  заздалегідь  сухоцвіти,  що  свідчить  про  своєрідну  модернізацію

давньої традиції: “Головні убори прикрашені “дощиком” (ялинкові прикраси з

фольги) та сухоцвітами рогозу”[Дод. 3].
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Ще одним ключовим і дуже важливим атрибутом обряду “турання”,  що

пов’язаний безпосередньо з самою семантикою обряду, є голова чорної кози чи

козла  з  рогами,  яка  асоціюється  також  із  чорним  туром,  що  виготовлена

переважно з дерева і обтягнута тканиною з довгим ворсом. Не виключено, що її

наявність у структурі цього різдвяно-новорічного ритуалу була необхідною для

символічної вказівки на магію родючості, що властиве народній драмі “Коза”. З

іншого  боку,  це  могло  вказувати  і  на  зв’язок  із  тетемним туром.  Сучасний

тваринний  муляж,  який  використовував  молодий  виконавець  обряду  Ігор

Садибало з Ричагіва, має чітко визначену форму, що нагадує більше козу, аніж

тура  і  свідчить  про  давність  збереження  цієї  візуальної  традиції  для

виготовлення відповідного атрибуту: “ Ме-е-е, коза хоче пирога!” [Дод. 3].

Наявність голови чорної кози з рогами була раніше невід’ємним атрибутом

звичаю “турати”, хоч останнім часом трапляються випадки, коли вона відсутня:

“Ну хто мав козу, а шапок не мав, а хто з шапками без кози. Як хто…” [Дод. 3].

Вербальним компонентом обряду «турати» є виконання колядки “Ой туре,

туре,  туре,  небоже”.  Вона  є  обов’язковою  складовою  фольклорно-

етнографічного  явища  “турання”  в  цьому  населеному  пункті  і  має  вигляд

обрядової різдвяно-новорічної пісні з відповідною мелодією (мелодії додаємо в

Додатках)  та  ритмічним  розміром  віршованого  тексту  5+5.  У  селі  Ричагів

Стрийського району її записано у двох варіантах, які між собою подібні.

Перший із  них  заспівали  двоє  місцевих  хлопців  –  Максим  і  Святослав

Венчури:

– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,

Шо сієш, ореш, шо козі даєш?

– Я тото сію, шо козі даю,

І тому пану, шо в його дому,

І тій панночці, шо в Вере́хунці.

Човен на воді, вихитується, 

Козак дівчини випитується.
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– Чи не ти, дівчино, при воді росла,

Чи не ти мою хусточку знайшла.

Моя хусточка знакомитая, 

Червоним шовком перешитая. 

Ані стежечки, ні дорожечки, 

Нікуди зайти до ворожечки.

А в ворожечки вечорниченьки,

І всі дівоньки чарівниченьки.

Лиш  одна  була

невчарована,  Вивела  коня

та й осьодлала. Вивела коня

при легінику,

– На тобі, милий, при неділеньку.

Як маєш жону, мандруй додому, 

Не маєш жони, мандруй із нами.

– Я маю жону і дрібні діти, 

Рад би я до них перелетіти. 

Ой тече вода з-під 

Карабужа, Загнівалася жінка

на мужа.

Взяла подушку, втікла на вишку, 

А він за нею, ше й з периною, 

Вона ‘го втрутила із драбиною.

– А ти старий псе, не потикайся,

На чужих жінок не позирайся, 

Ти чужим жінкам чіпці купуєш,

А на мене молодую киї готуєш. 

Ой киї-киї, всі дубовії,

На моїм плечі нездоровії.



Виконання пісні завершується традиційним речитативним побажанням 

доброго врожаю і достатку за столом: 

                                 Родиться, жито, пшениця, петрушка, 

                                 Щоб була добра юшка!

Другий варіант колядки з обряду “турати” був записаний від інших двох 

молодих респондентів – Василя Кордіяки й Ігоря Садибала:

– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,

Шо сієш, ореш, шо козі даєш?

– Я тото сію, шо козі даю,

І тому пану, що в його дому, 

Човен на воді, вихитується, 

Козак дівчини випитується.

– Ой чи ти, дівчино, при воді 

росла, Ой чи ти мою хусточку 

знайшла.

Моя хусточка знакомитая, 

Червоним ядвóм перешитая. 

Ані стежечки, ні дорожечки, 

Нікуди пройти до ворожечки. 

А в ворожечки вечорниченьки,

Усі дівоньки чарівниченьки.

Но одна була нечарована, 

Вивела коня та й осьодлала. 

Вивела коня при неділеньку, 

Свому милому привілеїньку.

– Ой ти старий псе, не похитуйсі,

На чужих жінок не позирайсі,

Ти чужим жінкам чіпчі купуєш, 

На мене молоду кії готуєш.



Ой кії-кії, ще й дубовії, 

На моїм плечі нездоровії.

Взяла подушку, втікла на вишку,

А він за нею із периною.

— Ой ти [затнулись] старий псе, не похитуйсі,

На чужих жінок не позирайсі.

Після  завершення  співу  один  із  виконавців  промовляв  такі  слова,

поклацуючи нижньою відкидною щелепою на муляжі  голови  чорної  рогатої

кози:

Ме-е-е, коза хоче пирога!

Завершувалося  це  дійство  традиційним  новорічним  привітанням  і

побажанням доброго врожаю та достатку за столом:

– З Новим роком!

Родиться  жито,  пшениця,

петрушка, щоби була добра юшка!

Обидва  варіанти  різдвяно-новорічних  колядок  із  Ричагова  включають

кілька змістовно-функціональних блоків.

1. Аграрно-магічний вступ. Пісня має діалогічний характер і починається

з короткого питання-звернення до тура та його відповіді, що легітимізує обряд і

зв’язок між тотемом, працею та забезпеченням достатку: “Ой туре, туре, туре,

небоже, Шо сієш, ореш, шо козі даєш? Я тото сію, шо козі даю, І тому пану, шо

в його дому…” [Д, ст.]

2. Локальна інклюзія  топоніма.  У версії,  зафіксованій  від  респодентів

Максима  та  Святослава  Венчурів,  відображено  цікаву  локальну  топонімічну

прив’язку:  “І  тій  панночці,  шо  в  Верехунці”  [Д,  ст.].  Верехунці  –  це  назва

сусіднього хутора, що зараз є частиною села Ричагова. Включення його в текст

є  своєрідним  сакральний  актом  створення  ілюзії  реальності,  максимальної

правдоподібності колядкового сюжету для слухача обрядової пісні, враховуючи

локальну географію села.



3. Лірично-гадальний  блок.  Текст  колядки  містить  елементи  народних

ліричних пісень та мотиви місцевих обрядів дівочих гадань (човен, хусточка,

ворожечки),   характерних  для  молодіжного  карнавалу:   “Човен  на  воді,

вихитується, Козак дівчини випитується. Чи не ти, дівчино, при воді росла, Чи

не  ти  мою хусточку  знайшла.  Моя  хусточка  знакомитая,  Червоним шовком

перешитая…” [Д, ст.].

4. Соціально-сатиричний  блок.  У  сюжеті  колядки,  записаної  від

респондентки Марії Кордіяки, у гумористично-сатиричній формі відображено

художній  мотив,  що  висміює  вади  родинно-сімейного  життя,  пов’язані  з

подружньою невірністю.  У монолозі  дружина ніби звинувачує у  зраді  свого

чоловіка та його надмірній увазі до чужих жінок і, відповідно, відсутності уваги

до  себе  і  навіть  у  намірах  її  побиття  києм.  Як  своєрідне  покарання,  вона

відмовляється з ним бути вночі на одному ліжку та лізе спати на горище, у

комічний спосіб  скидаючи чоловіка  з  драбини вниз:  “Ой ти,  старий псе,  не

похітуйся,  На чужі жінки не позирайся.  Ти чужим жінкам чіпці  купуєш, На

мене молоду киї готуєш. Ой киї-киї, ще й дубовії На мої плечі́ нездоровії. Взяла

подушку,  тікла на вєршку,  А він за  нею і  з  периною, Бо на ‘го втрути́ла  із

драбиною.  Ой ти старий псе,  не  похітуйсі,  На чужі  жінки  не  позирайсі,  Ти

чужим жінкам чипці  купуєш, На мене молоду киї  готуєш.  Ой киї-киї,  ще й

дубовії, На мої плечі́ нездоровії”[Д, ст.].

Вокальне  виконання  колядки  про  тура  супроводжувалося  магічними

обрядодіями  сівби,  які  мали  магічний  характер.  Ось  як  про  це  розповідала

респондентка Марія Кордіяка:

– А вони як ходили турати, то вони ще й сіяли при тому чи вони тільки

співали?

– Та сіяли, ше й сіяли. І турали, і во вигравали над тим, співали. Але, а…

Грала гармошка, бубень і вони співали Туре́, Туре́, то то во. [Дод. 3].

Обидва варіанти текстів колядок обряду “турання” виконували співом, а 

прикінцеві побажання – віншувальним речитативом. Мова колядок має низку 



діалектних маркерів, які, очевидно, відображають наддністрянські говори: “На 

помай Біг, на щастя, на здоров’я і на той Новий рік!” [Дод. 3] (новий 

літературний варіант); “Помай Біг, на щістя, на здоров’я…” [Дод. 3] (архаїчний 

діалектний варіант). Цей останній, на нашу думку, є більш стійким варіантом 

обрядової норми “турання”.

Обрядовим  завершенням  фольклорно-етнографічного  явища  “турати”  в

селі  Ричагів  є  пряме  ігрове  вимагання  винагороди  з  боку  колядників,  що

символізувало  фіналізацію  ритуального  обміну:  “Ме-е-е,  коза  хоче  пирога!

[сміється]” [Дод. 3].

Отже, обряд “турати” з села Ричагів Стрийського району, демонструючи

ознаки  редукції,  є  своєрідною  контамінацією  власне  давнього  “турання”  і

ранкового  ритуального  посівання  хлопчиків  на  свято  Василя.  На  перший

погляд,  його  виконували  з  певних  економічних  мотивів  (для  винагороди  –

“ходили від хати до хати за колачиками турати” [Дод. 3]). Але насправді він має

прихований,  значно  глибший  магічний  характер,  який  полягає  у  викритті

негативних  відносин  між  членами  сім’ї  та  побажанні  членам  родини  –

чоловікові  та  жінці  –  щасливого  подружнього  життя,  вірності  та  міцності

сімейних стосунків. Свідчення респондентки про теперішнє побутування цього

ритуального дійства (“ніхто не вміє турати... а такі во, як ви, то вже того не

знають турати” [Дод. 3]) є прямим доказом того, що цей обряд переходить зі

стадії  активної  традиції  у  стадію  пасивного  збереження.  Це  відбувається

ментально,  тобто  в  пам’яті  представників-респондентів  переважно  старшого

покоління,  які  не  можуть  навчити  і  не  мають  кому  передати  відомості  про

виконання  ритуального  дійства,  бо,  очевидно,  стикаються  з  відсутністю

інтересу до нього з  боку дітей.  Молоде покоління,  на  жаль,  чомусь втрачає

інтерес до генерації і поширення звичаю “турати” (“а такі во, як ви, то вже того

не знають турати” [Дод. 3]), що демонструє проблему втрати однієї з давніх

оригінальних  національних  традицій,  яка  має  щонайменше  індоєвропейське

походження. Незважаючи на це, нещодавня фіксація живого виконання обряду



“турати”  за  участю  молодшого  покоління  [Дод.  3]  все  ж  вселяє  надію  на

існування  певного  потенціалу  для  відродження  цього  унікального,  без

перебільшення, українського звичаю.

2.3 Обряд “турати” в населеному пункті Вербіж.

Обряд “турати” в сусідньому селі Вербіж, за свідченнями респондентки 

Мирослави Любуськи (1944 р. н.), становив цікаве динамічне новорічне 

дійство, яке хронологічно було прив’язаний до сакрального часу переходу від 

старого до нового року за юліанським календарем. Вартим уваги є те, що воно 

починалося з опівночі – пізно вночі, у момент переходу дати: “З дванайцітої 

години, і во шо я пам’ятаю, з дванайцітої години вже сі збирали по троє, по 

четверо хлопців” [Дод. 5]. Респондентка кілька разів чітко вказала на

хронологічні межі “турання”, яке розпочиналося “з дванайцітої ночи, вже з 

дванайцітої…” [Дод. 5]. Обхід тривав упродовж усієї ночі на чотирнадцяте 

січня й закінчувався лише зі світанком: “Ну та доки сі не розвидніло, доки, 

доки мали кінец перейти, чи як, доки си не розвидніло, тото чотирнайцітого 

січня, тото ніч довг.. ну тако доки до шостої, до сьомої години ходили” [Дод. 5].

Цей обряд, як стверджують місцеві жителі, гендерно стосувався лише 

представників чоловічої статі і його виконавцями здавна були виключно 

хлопчаки та юнаки: “То ходили сами хлопці” [Дод. 5]. Дівчата, на відміну від 

інших, скажімо, весняних обрядових дійств, участі в ньому не брали: “Дівчата 

не ходили. Ні” [Дод. 5]. Усіх учасників цього обряду в селі Вербіж називали 

“турами”.  До  гурту  “турів”  з  трьох-чотирьох  осіб  долучалися  “вже  такі

парубки… до пятнайціть років” [Дод. 5].

Цікаво,  що  у  цьому  населеному  пункті  існував  інший  дитячий  обхід

домівок,  який  був  менш  формалізований  у  плані  статевої  належності  його

виконавців і відбувався вже вранці. Його учасниками були діти – хлопчики і

дівчатка – різного віку: “А малі ходили врано за колачиками” [Дод. 5]. Діти під



час  цього  обходу  також проголошували традиційне  віншування:  “І  ми  тоже

тако йшли, і тоже-смо так казали [переходить на речитатив]:

– Помай Біг, на щістє, на здоровлє,

На той Новий рік [закінчила речитатив]” [Дод. 5].

Подібних дитячих гуртів могло бути чимало: “Нас ціла отара, я так собі думаю,

де нас стілько було дітий, рахую шо ми, нас так багато йшло” [Дод. 5].

До одного з них іноді належало до десяти осіб: “І по п’єтеро, і по ше.. і по

десєтеро, ну то та, нас багато йшло” [Дод. 5].

Місцем проведення обряду “турати”, у яких участь брали старші парубки,

був простір виключно біля оселі, який конкретизувався місцем біля вікна хати.

Усередину домівки “турів” не запрошували, і вони самі не заходили: “Нє, їх ни

пускали до хати,  вони та  і  не  йшли,  во  під  вікном поколіду..  поколідували,

посьпівали, так багато”  [Дод.  5].  Сама дія  колядування з  початку і  до кінця

супроводжувалася  так  званим  талапанням  –  звуком,  який  символізував,

ймовірно,  мекання  кози.  Він  виникав,  коли  клацали  відвислою  нижньою

дерев’яною щелепою на  муляжі  голови  чорної  рогатої  кози:  “Козов  “талап-

талап, талап-талап” [показує], тойво” [Дод. 5].

Атрибутика обряду ходіння “турів”, як згадували місцеві респонденти, у

роки їхнього дитинства була багатою та різноманітною.

1. Головні  гостроверхі  убори.  Хлопці  на  голові  були  “одіті,  такі  мали

шапки солом’єні” [Дод. 5] або “капилюхи мали” [Дод. 5]. Одна з жительок села

Вербіж згадувала, що шапки були “солом’єні, з соломи і мали.  солом’єні

капелюхи. Та то люди колись старі, то вони тото вміли [робити – М. Д. ” [Дод.

6]. Шапки були високими: “Я маю ту високу шапку, я вам зараз дам” [Дод. 5].

Ця жінка навіть зберегла одну таку гостроверху шапку до теперішнього

часу: “Я ту шапку взела, то така файна, думаю, чекай, та то є на поколіннє. І я її

повісила”  [Дод.  5].  Щодо  зовнішнього  середнього  натільного  одягу  “турів”-

колядників, то вони були одягнені у звичайний, переівжно вивернутий кожух

чи куфайку,  які  були доступними кожному:  “Тут так то  і  кожух мав,  а  хто



куфайку, та хто шо мав, в тім ходив” [Дод. 5].

2. Муляж голови чорної кози з рогами.  Ще одним ключовим атрибутом

різдвяно-новорічного  дійства  “турати”  в  селі  Вербіж  було  дерев’яне

зображення голови чорної рогатої кози: “І ще таку робили козу, то два таких,

о... хтось розказував тобі за ту козу, нє?” [Дод. 5].  Її  виготовляли з дерева з

окремими  частинами  –  язиком,  нижньою  щелепою,  які  рухалися,  і  навіть

гривою, яка вказувала швидше на зображення тура, ніж на козу: “То таких, ну

о, таке поліно надвоє,  і  одна до, ті поліна вони так якось приспособлювали,

якось такі, доробили язик великий, ту ї вбирали в шерсть, таку їй ніби гриву

робили” [Дод. 5]. Таку козу носив хтось із колядників хлопчачого гурту: “Ну

мав один, аж то один козу ту... талапав. Ну вони там в компанії собі зробили ту

козу, і так тов-тов козов талапа” [Дод. 5].

Невід’ємною частиною ритуального  “турання”  була матеріальна вигода.

Цікаво, що раніше цим колядникам винагороду давали у вигляді кількох мірок

якогось  зерна:  “Давали  якесь  зерно,  овес  чи  пшеницю,  все  давали  літру,

набрали  тату  в  відро,  шоби  мали  турам  шо  давати”  [Дод.  5].  Також  для

обдарування пекли спеціальне печиво – колачі: “Зерно давали, або колачі пекли

такі тоті” [Дод. 5]. Для збирання винагороди під час колядування “тури” мали

при  собі  “торби,  навіть  не  маленькі,  но  великі”  [Дод.  5].  Пізніше,  як

стверджують місцеві жителі, замість зерна і колачів, хлопцям-колядникам “вже

давали  гроші”  [Дод.  5].  Господарі,  які  не  мали  і  не  могли  дати  якоїсь

винагороди, просто виходили і казали: “А я колачиків не пекла, діти” [Дод. 5].

Наприкінці  обряду зазвичай  під вікном,  яке так само як  і  поріг,  ворота

були  особливо  значущим  місцем,  своєрідною  лімінальною  межею  між

людським  і  потойбічним  світом,  співали  і  колядну  пісню,  і  також

проголошували віншування: “Помай Біг, на щістє, на здоровль..., на той Новий

рік [Закінчила

речитатив]”  [Дод.  5].  Наприкінці  обходу  учасники  цього  різдвяно-

новорічного дійства могли вигукувати й інший текст короткого віншування з



аграрно- магічною основою:

–  Роди  вам  сі,  жито,  пшениці,  льон  по

коліна,  Би  вас  хрещених голова  не  боліла!

[Дод. 5].

Сюжет  обрядової  колядки,  яку  респондентка  згадувала  як  “довгу  таку

пісню” [Дод. 5] під час запису сеансу упродовж телефонної розмови, з погляду

змісту є фрагментованим. Вона починалася з прямого звернення до тура (“Ой

туре,  туре,  туре-небоже”),  семантика  якого  для  цієї  місцевої  жінки  була

неясною: “То якесь язицнице [“язичницьке” – М. Д.], шось вони взивали”. Тура

сприймали, очевидно, як давнього тотема, з певною іронією: “А тура ведуть, з

тура  ся  сьміють  [забула]”  [Дод.  5].  Надзвичайно  цікавим,  що  тура  у  цій

початковій фразі  названо “небожем”. Можливо, що тут міститься згадка про

поклоніння Турові як давньому язичницькому богові, який після впровадження

християнства втратив ознаки давнього божества, ставши “не богом”.

Після звернення до Тура в тексті колядки слідував лірично-епічний блок у

формі  діалогу,  який  відтворює  характерне  для  молоді  залицяння  хлопця  до

дівчини:

– Ой де ти, дівча, при воді росла,

Ой чи ти мені хусточку знайшла.

– Ой не я, не я, а моя сестра… [Дод. 5].

Пісня завершувалася традиційною формулою побажання:

– Вінчую Вас, пане господар’ю,

Ці  сьвята  перепровадити  і  другі

дочекати, Рік по рік, на многа літ.

Незважаючи на цілісність обряду в минулому, у селі Вербіж він перебуває,

очевидно, на стадії зникнення. До речі, сама респондентка, мабуть, через свій

старечий вік постійно констатує проблему власного забування повного тексту

колядки: “Я вам скау правду, шо я вже і забула” [Дод. 5], а також “Видиш, я

забула дальше” [Дод. 5]. Щоб пригадати деякі фрагменти пісні, вона зверталася



за допомогою і телефонувала до своєї сестри, зазначаючи, що “сестра більше

пам’ятає,  ніж  я”  [Дод.  5].  Ця  респондента  на  сучасному  етапі  побутування

обряду  “турання”  в  селі  Вербіж  заперечувала  використання  колядниками

гостроверхих  шапок,  які  були  важливими  атрибутами  цього  різдвяно-

новорічного дійства: “Ни мают. Ніц не мают, вони вже тепер йдут отако й так...

Просто співають, та” [Дод. 5]. Проте жінка згадала, що останній раз цю шапку

використовував колись її чоловік Богдан: “Ше мій Богдан як йшов, то ше тоту

шапку ніс, то він вже послідній” [Дод. 5]. За її словами, це було приблизно у

вісімдесятих роках ХХ століття: “Богдан шідисят восьмого десь, вісимисятий

рік” [Дод.  5].  Хоча,  за  словами респондентки,  обряд,  коли ходили “тури”,  у

цьому  населеному  пункті  не  припиняли  виконувати:  “Ходят-ходят.  Не

переставали”  [Дод.  5].  Зараз  він  фактично  перейшов  у  фазу  пасивного

збереження, про що свідчить падіння активності його виконання та інтересу до

нього з боку молоді: “1-і дуже не хочут ходити, вже не хочут пускати людей…,

і навіть нема дітей” [Дод. 5].

Таким чином, можемо констатувати, що обряд “турання” в селі Вербіж на

теперішній  час  у  спогадах  місцевих  жителів  поволі  починає  втрачати

поодинокий  первісний  матеріально-атрибутивний  реквізит,  його  колишні

учасники й очевидці поступово забувають повний текст колядкової пісні, а усе

це в майбутньому може призвести до цілковитого зникнення цього рідкісного

ритуального  дійства  з  активного  побутування  та  з  пам’яті  місцевих

респондентів.  Попри  це,  у  цьому  населеному  пункті  Стрийщини  ритуальне

видовище  “турання”  збереглося  до  недавнього  часу  в  більш  “чистому”,

неконтамінованому з посіванням, вигляді й мало давні специфічні риси. На це

вказує,  по-перше,  час  виконання  обряду,  який  приурочений  до  періоду  із

півночі до ранку на свято Василя, а також склад його учасників – гурти хлопців

та  парубків  передшлюбного  віку,  яких  називали  “турами”.  Увагу  також

привертає  аграрно-магічна  основа  винагороди  колядникам  у  вигляді  зерна

(жита, вівса), яке вони носили з собою у мішку, та локалізація виконання усього



обрядодійства надворі біля вікна хати, яка є, на думку вчених, більш давньою,

аніж колядування в хатньому приміщенні.

2.4 Ритуальне дійство “ходити турати” в Малій Горожанні

Обрядовий комплекс “турати” в селі Мала Горожанна (Горожінка [Дод. 4],

Ірожанна [Дод. 4] чи Іружанна [Дод. 4]) був одним із ключових компонентів

локальної календарної обрядовості. Його реконструкція в основному базується

на  свідченнях  респондентки  Ганни  Луцини  (дівоче  –  Пелех),  1951  року

народження,  яка  є  випускницею  Львівського  педучилища  і  “пропрацювала

вихователькою.  Багато  років,  тридціть  років  я  про…”  [Дод.  4].  Ця  місцева

жителька вказувала, що раніше її рідне село мало інші назви і належало також в

радянський  час  до  іншого  адміністративного  району  та  області:  “Саска

Камеральна…, і  Мала Горожана,  Горожана,  то були Комарнівського району,

Дрогобицька область. То ми там були” [Дод. 4]

Обряд  “турати”  хронологічно  був  пов’язаний  із  святковим  циклом  “на

старий Новий рік, чотирнацятого січня” [Дод. 4] і, що є характерною ознакою,

чітко поділявся на два функціонально розділені обходи.

1. Ранковий обхід (Посівання/Колачики).  Цей перший, більш архаїчний

етап  відбувався  “вдосьвіта,  в  ніч”  [Дод.  4]  і  розпочинався  після  початку

храмової  відправи:  коли  “відправа  в  церкві,  ходили  діти  малі  на  колачики”

[Дод. 4]. До нього долучалися наймолодші хлопчики: “Маленькі? Так, так [тітка

3- 1: І тільки хлопчики]. Та” [Дод. 4]. Гендерна заборона, однак, могла іноді за

певних умов порушуватися, а саме коли “було дуже сутужно” [Дод. 4] і діти

“хтіли їсти” [Дод. 4], тоді “посилали і дівчаток” [Дод. 4].

Функція обходу була аграрно-магічною, що виражалося в ритуальній сівбі:

діти  “сіяли,  ну,  звичайно,  сипали  з  зерна”  [Дод.  4].  Їхній  речитатив  був

речитативним віншуванням, яке нагадувало про неперервність циклу: “Помай

Біг, на щастя, на здоров’я, на той Новий рік! Ни був я в Вас, як в торік, аж того



року ся до вас приволік” [Дод. 4]. Після отримання винагороди, діти, вже як

“йшли з  хати” [Дод.  4],  проголошували розлоге  побажання,  що охоплювало

весь  сільськогосподарський  спектр:  “Шоби  Вам  ся  родило  жито,  пшениця,

всяка пашниця, бульба, бурак, цибуля, часник, петрушка, щоби була довга юш..

шоби була добра юшка!” [Дод. 4]. На це господарі відповідали: “Тільки колос!”

[Дод. 4], здіймаючи руки догори в магічному жесті, щоб “був великий колос на

житі,  на  пшениці,  шоби  було  зерна  досить”  [Дод.  4].  Часові  рамки  були

суворими: “тільки до служби Божої, бо після того вони вже не ходили”

[Дод. 4].

2. Денний  обхід  (“Турання”/Гроші).  Безпосередній  обряд  “турати”

розпочинався на свято Василя вдень, після обіду (“А вже після служби Божої з

обіда ходили хлопці турати” [Дод. 4]) і тривав “до вечора” [Дод. 4]. У ньому

брали участь старші хлопці: “То були такі [тітка 3-1: Підлітки], підлітки такі”

[Дод. 4], “Підпарубки такі [тітка 3-1: Не маленькі і не великі], та та” [Дод. 4].

Їхня головна обрядова функція полягала у вокальному виконанні колядки

про тура без посівання, тобто вони “тільки під вікнами турали і сьпівали” [Дод.

4], переходячи “від хати до хати, з-під вікна до вікна” [Дод. 4]. Таким чином,

старші підлітки були задіяні в обряді “турання” і “тільки сьпівали”, “а сіяли ті,

шо ходили збирати колачики” [Дод. 4].

Обхід  “турів”  мав  риси  театралізованого  дійства.  Як  стверджує

респондентка,  “це  був  такий  театр”  [Дод.  4],  де  діяли  різні  персонажі,  що

створювали розважальну атмосферу: “То був козак,  був циган, була дівчина,

були жидівка, жид, і-і другі особи, ну хлопці ді... ну.. в основному хлопці то

ходили” [Дод. 4].

Усі  персонажі  мали  своє  власне  деталізоване  вбрання.  Козак  був

“одягнений в шаравари, в вишиту сорочку” [Дод. 4]  та “з шапкою з такою”

[Дод. 4]. Роль персонажа “Дівчини” виконував “хлопець перебраний” [Дод. 4].

Ось як описала його місцева респондентка:“в спідниці шаляновій, в корсеті, в

сороцці вишиваній [тітка 3-1: і в хустині такій великій закрученій], і хустину



мав велику... ту з тороками закручену” [Дод. 4]. Сатиричний образ Жида можна

було впізнати за традиційними атрибутами: “Жид звичайно як жид, кобелька і

[тітка  3-1:  кожух]  капелюх,  і  кожух такий діравий” [Дод.  4].  Місцева  жінка

стверджувала,  що  учасники  цього  дійства,  на  відміну  від  сусідніх  сіл,  не

одягали на голову гостроверхих шапок, такого в них не було: “Нє. Такого я…

такого не було, такого я не пам’ятаю, знаєш” [Дод. 4].

Незмінним  і  ключовим  атрибутом  була  фігура  козячої  голови:  “Ма…

водили козу, вони мали з собою козу, таку спеціальну зроблену маску” [Дод. 4].

Ходили  з  “турами”  без  інструментального  супроводу,  музичний  бік  цього

обрядового явища полягав лише у вокальному виконанні колядкової пісні: “Нє,

вони просто сьпівали” [Дод. 4]. Респондентка також згадує, що в ті часи “не

було таких музичних інструментів шоби то...  Тоді навіть як музики були, то

була скрипка і.. бас був, і.. бубень, і на тому ся скінчало... ті музики” [Дод. 4].

Хоча первісне пояснення значення самої назви Тура було втрачене (“Я не

знаю хто такий Тур, взагалі шу, чому вони так ходили” [Дод. 4], “І я того не

пам’ятаю,  хто  такий  Тур”  [Дод.  4]),  текст  колядки  про  тура  зберігся  у

розлогому вигляді. Пісня починається зверненням, що акцентує увагу на назві

цього дикого чорного бика, якому колись, очевидно, поклонялися, тобто його

вшановували:  “Ой  туре,  туре,  туре-небоже,  І  повернемся,  і  поклонемся”.  У

наступній  частині  твору  згадано  пана-господаря  і  “паняночку”  з  сусіднього

хутора Верехлянки, яким колись, ймовірно, була адресована ця колядка: “І тому

пану, що в їго дому. І тій панянці, шо в Верехлянці”[Дод. 4].

Лірично-епічний блок цього фольклорного твору містить мотиви, подібні

до варіанту колядки з Вербужа:

Козак на воді вихитується,

Козак  дівчини

випитується:

– Чи не ти, дівча, при воді росла,

Чи  не  ти  мою  хусточку



знайшла?  Моя  хусточка

знакомитая,

Ядвабним шовком перешитая [Дод. 4].

У подальшій частині сюжету пісні наявний мотив про ворожку та дівчат-

чарівниць, одна з яких допомагає героєві: “Ані стежечки, ні доріжечки, Куди ту

зайти  до  воріжечки.  Бо  в  воріжечки...  вечорниченьки,  Всі  дівки  були

чарівниченьки. Лиш одна була нечарована, Вивела коня та й осідлала” [Дод. 4].

Фінальна частина колядки завершується розлогим аграрним віншуванням,

що мало забезпечити щедрий врожай та міцне здоров’я: “Шоби Вам ся родило

жито, пшениця, всяка пашниця, коноплі, по сті... по... [тітка 3-1: по коліна] е-е,

чекай. По стелю, а льон по коліна, шоби вас хрещений голова не боліла, казали

Христос ся рождає” [Дод. 4].

Обидва  обходи  –  і  дитячий,  і  підлітковий  –  передбачали  обов’язкову

винагороду.  Діти  отримували  її  у  вигляді  “колачиків”:  “То  були  такі

колачики…,  ну  то  такі  в  Іружанні  пекли…”  [Дод.  4].  Натомість  “турам”

господарі давали гроші: “Давали їм купійки, то могли дати” [Дод. 4]. Крім того,

іноді давали в якості винагороди щось інше: “Горіхи могли дати, яблучка могли

дати,  отаке”  [Дод.  4].  Жартівливий  персонаж  Жид  часто  виконував  роль

збирача “пожертв”: “Жид з жидівкою були, то кидали їм в коберку [тітка 3-1:

Виманювали гроші]” [Дод. 4].

Обряд  “турати”  в  Малій  Горожанні  мав  свої  локальні  риси,  про  що

зазначали місцеві респонденти: “А турати вони тільки по свому…” [Дод. 4].

Вони тільки по своєму ходили” [Дод. 4], і “чим різниться, я не знаю…, та й

дитино я тобі скажу скоріше ми так і по селах не ходили, як тепер одні других

знают” [Дод. 4]. Хоч у цьому селі традиція ще зберігається (“Ходять [тітка 3-1:

Ходять], ходять, так” [Дод. 4]), хлопчики “і посівати ходят” [Дод. 4], проте вона

перебуває  на  стадії  поступового  занепаду.  Про  це  свідчить  спостереження

одного з респондентів: “Кажут відмирає тото вже по селах, багато не ходят”

[Дод. 4].



Таким чином, обряд “турати” з села Мала Грожанна зберіг у собі риси, які

вказують  на  його  чітке  відокремлення  від  ранкового  посівання  та  водночас

контамінацію  з  вертепним  народно-драматичним  дійством,  яке  є  значно

пізнішим  за  походженням  явищем.  Окремі  вкраплення  елементів  вертепу

можна спостерігати на персонажному рівні, до якого включено образи Козака,

Цигана, Дівчини, Жида з Жидівкою. Крім того, ще однією особливістю цього

різвяно-новорічного  дійства  є  те,  що  “турали”  в  цьому  населеному  пункті

Стрийського району не вночі, а вдень після полудня. Тут також відсутнє зерно

як винагорода за колядування, яке замінили гроші та “колачики”.



Розділ ІІІ.

МІФОЛОГІЧНИЙ ОБРАЗ ТУРА В КОЛЯДКАХ ЗІ ЛЬВІВЩИНИ

ТА В ІНШИХ ВІДОМИХ КОЛЯДКОВИХ ТЕКСТАХ

ІЗ РІЗНИХ ІСТОРИКО-ЕТНОГРАФІЧНИХ РАЙОНІВ УКРАЇНИ

3.1. Міфологема тура у новознайдених стрийських колядках.

Образ тура в українській традиційній культурі є одним із найбільш стійких

зооморфних символів, що несуть у собі релікти давніх вірувань, пов’язаних із

культом  плодючості  та  річного  оновлення.  Дослідження  цього  образу  на

регіональному рівні, зокрема на території Стрийщини Львівської області, дає

змогу уточнити його функціональну трансформацію в обрядах зимового циклу.

Цікаву спробу роз’яснити образ тура у фольклорних текстах українських

колядок у контексті порівняльної міфології здійснив на початку 30-х років ХХ

ст. дослідник Олександр Колесса [11]. Матеріалом для його дослідження стали

різдвяно-новорічні твори, у яких відображено цілком інший колядковий мотив

про “боротьбу гордого молодця з чорним туром”. Учений розглядав його як

реалізацію  ключового  сюжету,  що  містить  “неперечно  характер  люнарно-

астральний”.  На  його  думку,  фольклорні  твори  з  цим мотивом є  одними  із

найстаріших гімнів в українській обрядовості [11, с. 6].

О. Колесса,  розглянувши й проаналізувавши різні  астрально-міфологічні

теорії, стверджував, що в основі цих колядок про тура лежить “боротьба ясного

героя з чорною потворою, його перемогу, або упадок, а опісля воскресення”. На

думку  вченого,  цей  сюжет  є  фольклорним  відображенням  космічних  явищ:

“Тут  зображена  боротьба  молодого  місяця  (гожий,  або  гордий  молодець)  із

місяцем чорним (що йде до нови)” [11, c. 6, 9].

Тур у цьому контексті виступає не просто як дикий звір, а як сакральний

зооморфний символ, що відображає темну фазу місячного циклу. Ф. Колесса

прямо зазначає, що в індоєвропейських міфах “дуже часто з’являється... чорний
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бик, в нашій колядці чорний тур” [11,  с.  10], і  цей образ символізує “чорну

частину  при  місяці-молодику”  [11,  с.  1].  Цю  ідею  дослідник  намагався

підтвердити  і  візуальними  атрибутами,  які  він  вбачав  у  статуї  божества,

спорідненого  з  Велесом,  у  вигляді  лицаря,  на  щиті  якого  був  зображений

“тератологічний символ і атрибут місяця – голова чорного тура” [11, с. 19].

Окрім зооморфних атрибутів, О. Колесса проаналізував пов’язану з туром

числову символіку, яка нібито вказує на його первісний календарний зв’язок.

Розглядаючи  епізод  про  звіра,  у  якого  “на  головці  му  дев’ять рожечків”,

науковець  тлумачив  число  9  як  “одно  із  т.  зв.  “святих”  чисел  арійської

люнарної системи”, що відповідало давній календарній одиниці [11, с. 12]. Не

виключено,  що  фольклорно-етнографічне  явище  “турати”  зі  Стрийщині,

ймовірно, має пряме відношення до архаїчного культу, який колись втілювався

у  вигляді  цього  “чорного  звіра”  [11,  с.  7]  і  разом  із  ним  складали  цілісну

обрядово-звичаєву традицію в період різдвяно-новорічних свят.

З огляду на локалізацію вірувань про тура, О. Колесса вказував, що подібні

обряди колядування  з  цим зооморфним символом побутували і  на  території

Галичини,  посилаючись  при  цьому  на  давні  писемні  джерела.  Зокрема  він

розглядав свідчення з “Синопсису” про поклоніння “нѣкоему Туру сатанє”, які

стосувалися  саме  “звичаю  різдвяного  перебиратися  за  тура…”  Подібні

відомості  про це  знаходимо і  в  історико-релігійній  монографії  Митрополита

Ілларіона (Івана Огієнка) «Дохристиянські вірування українського народу» [11,

с.  113].  Це важливе свідчення є своєрідним підтвердженням того,  що обряд,

зафіксований у сучасних стрийських селах під назвою “турати”, є справжньою

давньою живою традицією, що збереглася з дохристиянського часу, зазнавши

певних трансформацій [11, с. 13-14].

У  фольклорно-етнографічних  записах  із  трьох  сіл  Стрийщини,  які,  за

О.Колессою,  також,  імовірно,  відображають  “люнарно-астральний  культ”,

знаходимо більш детальні відомості про обряд «турання». Тут чітко вказано на
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приурочення  цього  звичаю  до  різдвяно-новорічного  періоду,  зокрема  до

Старого Нового року (14-го січня) [Дод. 3].

Незважаючи на саму назву обряду «турати», його зооморфним центром є

маска чорної кози, яка, очевидно, успадкувала ритуальну функцію дикого бика

тура.  У  Ричагові  її  було  детально  описано  як  традиційний  муляж  кози  для

обряду турання.  Така “коза виготовляється з  дерева,  пофарбована у  чорний

колір,  з  приклеєною  борідкою,  прикріплена  на  дерев’яну  палицю”  [Дод.  1].

Згадка про чорний колір є  особливо важливою, адже вона тісно пов’язана з

семантикою  “тура”,  якого  вважали  чорним  диким  биком  і  кольористична

символіка якого символізувала темну фазу циклу, про яку писав О. Колесса.

Цікаво, що в фольклорно-етнографічних записах із Вербужа маска створювала

акустичний ефект «талакання», адже “коза була дерев’яна, вона мала язик, і так

її дьоргали за шнурочок, і вона так все клацала, клацала”. Цей звуковий ефект

можна  роглядати  як  своєрідну  ритуальну  імітацією  життєвої  сили  тварини.

Респондентка з Вербужа з приводу цього «клацання» зазначала, що “напевно

то було таке як символ тура того” [Дод. 6].

Особливий ефект на слухачів обряду «турання» зі  Львівщини справляли

головні гостроверхі убори колядників, які були важливими атрибутами усього

дійства. Не виключено, що вони мають тісний символічний зв’язок з образом

тура  і  могли  бути  відгомоном  культу  дикого  рогатого  звіра.  У  Вербужі  на

високі шапки казали “кучма” або “саки” [Дод. 6]. Ці гостроверхі «саки» місцеві

респонденти  описували  як  “солом’яні,  трикутні,  високі”  головні  убори,

атрибутика яких вказує на зв’язок із хліборобством. Овечі  кучми,  що “шили з

ягнят, з ягначої шкури” [Дод. 6], були виготовлені з тваринного матеріалу і теж

мали давнє походження. У селі Ричагові хлопці – учасники обряду «турання» –

були одягнені в “гострі високі шапки”, які до того ж із самого зверху ще були

“рясно прикрашені довгими паперовими стрічками, “дощиком” [Дод. 2]. Висока

конусоподібна форма цих уборів може символізувати космічне дерево або роги

тура, що корелює з ідеєю О. Колесси про люнарні зооморфні атрибути.
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Окрім тура-кози, до обряду «турання» з села Малої Горожанни входила

низка вертепних персонажів – своєрідний живий “театр масок”, серед яких був

костюмований “козак, був циган, була дівчина (переодягнений хлопець), були

жидівка,  жид”  [Дод.  4].  Цей  розширений  склад  учасників  дійства  вказує  на

зміщення акценту і його еволюцію зі звичайного календарного обряду до більш

пізнього  вертепного  народно-драматичного  дійства,  також  типового  для

різдвяно-новорічного карнавального хаосу.

Тексти  колядок,  зафіксовані  у  Стрийському районі,  чітко  відображають

процес  трансформації  й  переосмислення  міфологеми  тура.  Центральною  в

тексті є початкова формула “Ой туре, туре, туре-небоже” [Дод. 1, 2, 3, 4, 5,6],

яка  має  вигляд  діалогічного  запитання  до  зооморфного  персонажа.  У

Ричагівському варіанті в цьому ж архаїчному зачині та на початку своєрідної

відповіді на запитання наявний мотив, який пов’язаний із економічно-магічної

функцією  колядування  й  асоціюється  з  хліборобством,  пов’язуючи  тура  із

земною плодючістю:

– Ой туре, туре, туре-небоже,

Шо сієш, ореш, шо козі даєш?

– Я тото сію, шо козі даю… [Дод. 3].

Це  зведення  фольклорного  символу  до  прагматичного  рівня  є  прямим

доказом  своєрідної  «міфологічної  приземленості»  тотемічних  уявлень,  які

колись побутували на цій території України. Цікавим із цього приводу є те, що

в  селі  Вербужі  в  подібній  початковій  частині  коляки  тур  виступає  вже  не

грізним звіром, а об’єктом сміху: “А тура ведуть, з тура ся сьміють” [Дод. 5].

Натомість у Малій Горожанні зачин виконує не лише функцію привітання

господареві дому, але й у першу чергу нагадує, що треба спочатку вшанувати

самого тура, повернутися до нього і йому поклонитися:

– Ой туре, туре, туре-небоже,

І повернемся, і поклонемся,

І тому пану, що в їго дому… [Дод. 4].
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На  нашу  думку,  у  рядках  цього  варіанту  колядки  з  Малої  Горожанни

висловлено  важливу  ідею  про  своєрідну  ієрархічну  вищість  тура,  який

мислиться тут уже не просто звичайним зооморфним персонажем-тотемом, а як

вище божество,  бог  Тур  –  земний покровитель,  на  якого  потрібно звернути

особливу увагу та вчинити поклони. Цю думку ще більше посилює звернення

«туре-небоже»  з  попереднього  першого  рядка.  Хоч  і  в  ньому  висловлено

заперечення  цієї  божественності  і  що  тур  вже  є  не  богом,  але  ця  вищість

персонажа  ще  залишилася,  про  неї  ще  пам’ятають,  тому  і  вшановують

повернувшись до нього і поклонившись йому.

Більша  частина  тексту  з  Малої  Горожанни  є  ліричною  частиною

колядкового  сюжету,  що  є  пізнішим  нашаруванням  на  архаїчну  основу.

Цікавим у сюжеті є епізодом про двох персонажів –чоловіго і жіночого, між

якими  відбувається  короткий  діалог,  пов’язаний  із  пошуком  загубленої

хусточки: “Човен на воді, вихитується, / Козак дівчини випитується” [Дод. 1],

та “Ой чи ти мою хусточку знайшла. / Моя хусточка знакомитая, / Червоним

шовком перешитая” [Дод. 2]. Хустка, перешита шовком, є символом заручин і

долі, що узгоджується із припущенням О. Колесси про зв’язок люнарного бога

з еротичною та весільною функцією [11, с. 7]. У лаконічній формі в цій колядці

також  наявний  мотив  чарівництва:  “А  в  ворожечки  вечорниченьки,  /  Усі

дівоньки чарівниченьки” [Дод. 1], що підкреслює ініціативний характер обряду

колядування, пов’язаного з молодіжними гаданнями і ворожіннями.

У  селі  Ричагові  цей  мотив  має  продовження  у  вигляді  гумристично-

сатиричної частини. У ній йдеться про сімейний конфлікт, під час якого жінка

звинувачує  чоловіка  в  подружній  невірності:  “Ой  ти  старий  псе,  не

похитуйсі, / На чужих жінок не позирайсі” [Дод. 1]. Кульмінацією є сміхова

сцена, коли жінка, відмовляючись спати з чоловіком, лізе на горище і скидає

його з драбини, коли той лізе за нею: “Взяла подушку, втікла на вишку, / А він

за нею із периною…” [Дод. 2].
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Колядка  і  весь  обряд  колядування  завершувалися  непрямою  вимогою

звичаєвого  дару,  який  нібито  вимагає,  мекаючи,  «коза»:  “Ме-е-е,  коза  хоче

пирога!”[Дод.  3].  Обряд  “турати”  не  міг  вважатися  завершеним  без  цього

ритуального  обдарування  та  обміну  магічними  формулами,  що  мали

забезпечити добробут родини на наступний рік. На цей момент вказував і О.

Колесси, вказуючи на зв’язок Тура з прикликанням “доброї долі і плодовитості”

[11, с. 8].

Цікаво,  що  хлопців-колядників  у  селі  Вербіж  називали  «турами».

Виконавши  під  час  колядування  свою  обрядову  функцію,  вони  вимагали

відповідної  плати  (заробітку).  Місцева  респондентка  Дарія  Субота  чітко

розділяє дарунки для турів і для посівальників: “турам – гроші і зерно” [Дод.

6], тоді як дітям-посівальникам давали “колачики” [Дод. 6]. Але в давніші часи

різдвяно-новорічний дарунок для турів складався  зазвичай зі  збіжжя:  давали

“пшеницею,  вівсом,  ячменьом”  [Дод.  6].  Якщо  господар  був  заможний,

колядників обдаровував грошима: “Хто мав гроші, був багатший, той давав

гроші” [Дод. 6]. Дарунок у вигляді зерна, яким колись наділяли за колядування

«турів»,  мав  глибокий  сакральний  сенс,  оскільки  зерно  в  аграрній  магії  є

символом плодючості.

Респондентка з Вербужа Мирослава Любуська також підтверджувала, що

спочатку  “давали  їм  зерно”  і  зазначала  його  мірку:  “овес  чи  пшеницю,  все

давали літру” [Дод. 5], а вже пізніше “давали гроші”[Дод. 5]. У Ричагові, окрім

збіжжя,  колядники  також  отримували  харчі,  зокрема  пироги.  На  це  вказує

кінцівка  колядки,  у  якій  у  своєрідному  зверненні  кози  висловлено

нагадуванням  господареві  про  дар  колядникам:  “Ме-е-е,  коза  хоче  пирога!”

[Дод. 5].  Подібне обдаровування на Стрийщині ще раз підтверджує первісну

аграрно-магічну функцію обряду,  що може вказувати на зв’язок бога Тура з

покровительством над стадами худоби і врожаєм зернових.

У  записах  обряду  колядування  в  місцевих  жителів  з  Малої  Горожанни

зафіксовано  прикінцеву  віншувальну  формулу  колядників  і  оригінальну
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відповідь  на  неї  господаря,  що  засвідчує  прямий  зв’язок  цього  звичаю  з

культом зерна та врожаю. Після побажання колядників (“Шоби Вам ся родило

жито, пшениця, всяка пашниця!” ) господарі відповідали кілька разів: “Тільки

колос!”  [Дод.  4].  Респондентка  Ганна  Луцина  пояснює,  що  цей  вислів

супроводжувався  жестом:  господарі  “Піднімали  руки  догори  [показує]  і

піднімали шу: “Тільки колос!” [Дод. 4]. Це дійство у магічний спосіб мало би

забезпечити  “великий  колос  на  житі,  на  пшениці,  шоби  було  зерна  досить”

[Дод. 4]. Цей важливий момент є яскравою ілюстрацією первісного магічного

мислення,  де слово і  жест мають безпосередній вплив на природні  процеси.

Примітно, що цю аграрно-магічну формулу, за словами жительки Г. Луциної,

використовували не лише посівальники, але й тури-колядники [Дод. 4].

Хоча формула “Тільки колос!” є локальною особливістю Малої Горожанки,

в інших сусідній селах також зафіксовані інші подібні побажальні вислови, що

мають  обрядово-магічний  характер.  Так,  у  Вербужі  хлопці-тури,  вимагаючи

плати,  використовували  жартівливу  погрозу,  яка  є  своєрідним  замінником

обрядової  віншувальної  формули:  “Пане  господар’ю,  вийдіт з  хати і  дайте

заплату! Бо як не дасьтете заплати, то Вам втрутимо загату!” [Дод. 6]. Ця

давня за походженням погроза є елементом карнавального хаосу, який може

символізувати ритуальне руйнування порядку перед Новим роком.

У  селах  Ричагові  і  Вербужі  зафіксовано  розгорнуті  віншування,  що

бажають плодючості та здоров’я і які в різних варіантах колядок завершувалися

побажанням  гарної  юшки:  “Родиться  жито,  пшениця,  петрушка,  шоб  була

добра  юшка!”  [Дод.  2].  У  Вербужі  також  збереглося  давнє  більш  розлоге

віншування з мотивом міцного здоров’я: “Роди вам сі жито, пшениці, льон по

коліна, би вас хрещених голова не боліла!” [Дод. 5].

Аналіз  новознайдених  матеріалів  обряду  колядування  і  самих  текстів

колядок  зі  Стрийщини  (Вербіж,  Мала  Горожанна,  Ричагів)  з  огляду  на

напрацювання О. Колесси дозволяє стверджувати, що обряд “турати” є стійким

реліктовим маркером архаїчного зооморфного культу, що зазнав глибокої
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трансформації,  але  зберіг  свою первісну  функціональну  основу.  Тлумачення

окремих частин колядкового тексту дає привід вести мову про еволюцію образу

тура з тварини-тотема до вищого божественного персонажа.

Підтверджується також глибокий «люнарно-астральний характер» обряду

«турати», про який писав О. Колесса, аналізуючи “боротьбу гордого молодця з

чорним туром” [11]. Хоча зміст первісного сюжету боротьби втрачений, часова

та гендерна прив’язка обряду колядування добре збереглася і чітко вказує, що

він відбувається на межі Старого і Нового року (“рівно о 12-ій годині пробило

вже,  наступив  чотирнацяте  січня”  [Дод.3]),  а  його  виконавцями  були

представники  чоловічої  статі  –  «хлопці-тури»,  що  вказує  на  його  архаїчне

походження і зв’язок з ініціальними звичаями.

За  довгий  час  побутування  обряд  колядування  зазнав  певних

трансформацій.  У  ньому  відбулася  морфологічна,  але  не  функційна  заміна

ключового  символу.  Зображення  тура,  якого  О.  Колесса  ідентифікував  як

“тератологічний  символ  і  атрибут  місяця:  голова  чорного  тура”  [11,  с.  19],

очевидно, було замінено маскою кози. Проте ця заміна є лише номінальною,

адже назва  обряду  –  “турати”  –  збереглася,  а  в  масці  кози  з  села  Ричагова

лишилася  чорна  кольористична  ознака  (“пофарбована  у  чорний  колір,  з

приклеєною  борідкою”  [Дод.  1]),  що  є  своєрідною  вказівкою  на  архаїчного

“чорного тура”. Ще одним важливим реліктом, який вказує на поклоніння туру-

тотему  чи  божеству  є  високі  конусоподібні  шапки  (“кучми”  чи  “саки”)

виконавців-колядників,  які  можна  розглядати  як  «рогатий»  символ  чорного

дикого бика.

Зміст тексту колядки “Ой туре, туре, туре небоже” засвідчує семантичне

зміщення  акцентів  від  вищої  міфології  поклоніння  божеству  до  більш

«приземленої»  аграрної  магії  та  побутової  лірики.  Сюжетна  лінія,  яку

зафіксовано у колядці з Ричагова у рядках “Шо сієш, ореш, шо козі даєш? / -Я

тото сію, шо козі даю” [Дод. 3], вказує на вшанування тура як покровителя

землеробства.  Водночас  наявність  мотивів  про  чоловічого  і  жіночого
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персонажів та “червоним шовком перешитую” хусточку [Дод. 1] свідчить про

зміщення акценту на ліричну тональність колядки, а також “еротичну функцію

місяця” та весільну прогностику,  про що також йдеться у праці  О. Колесса.

Архаїзм усього обряду «турати» простежується і в погрозах колядників, як-от

“Бо  як  не  дасьтете  заплати,  то  Вам  втрутимо  загату!”  [Дод.  6],  що

одночасно підкреслює важливість заняття тваринництвом для господаря і його

важливе значення.

Ще одним важливим елементом в обряді «турання» з Малої Горожанни є

діалог колядників із господарем, коли після колядування на слова побажання-

віншівки останній відповідав висловом “Тільки колос!” [Дод. 4].  Це словесне

магічне дійство, яке супроводжувався підніманням рук, існувало з метою, щоб

забезпечити “великий колос на житі, на пшениці”. Ця формула є своєрідним

доказом  того,  що  міфологема  тура,  попри  всі  зміни  і  трансформації  в  часі,

продовжує функціонувати в теперішніх умовах в циклі новорічних обрядів на

Стрийщині і як ключовий символ плодючості та добробуту.

3.2 Сюжети та мотиви про тура в українських колядкових

творах з інших історико-етнографічних районів

Дослідження локальної традиції обряду “турати” на львівській Стрийщині,

що  демонструє  значний  ступінь  трансформації  міфологеми  тура,  вимагає  її

контекстуалізації  в  ширшому  загальноукраїнському  та  східнослов’янському

фольклорному  полі.  Зіставлення  новознайдених  стрийських  колядок  із

класичними записами з інших регіонів є необхідним для розуміння еволюції та

варіативності міфологічного сюжету про тура [11, с. 3].

Основний сюжет, який О. Колесса виділяв як найдавніший та люнарно-

астральний,  –  це  боротьба  гордого  молодця  з  чорним  туром.  Цей  сюжет

відображає  космічний  конфлікт  між  силами  світла  і  темряви,  де  молодець

уособлює молодий місяць, а тур – «чорний» або темний місяць, тобто четверту
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фазу  світила.  О.  Колесса  зазначав,  що  “на  тих  люнарно-уранічних  подіях

основана й старинна українська колядка, записана Іваном Вагилевичем” [11, с.

6, 9].

О. Колесса,  посилаючись на міфологів-люнаристів,  стверджував,  що вся

“ся боротьба лягла в основу люнарних мітів” [11, с. 6]. Ця боротьба гордого

молодця  з  чорним  туром  є  “люнарно-астральний  мітологічний  сюжет”  і  є

ключовим для розуміння образу тура не як простої мисливської жертви, а як

надприродної,  зооморфної істоти. Саме в цьому сюжеті тур виступає гідним

противником для люнарного героя [11, с. 9, 13].

У вже згаданому тексті колядки, яку записав Іван Вагилевич 1838 року,

описано протистояння, де гордий молодець, маючи при собі космічні атрибути,

зазнає тимчасової поразки від Тура [11, с. 7]. Цей образ молодого молодця має

“всі атрибути й символи місяця», які є в першу чергу “гоплічні: золотий лук

(форма місяця молодика), “снопок стрілок”, або “ясненькі стріли” (= проміння),

“ясна шабелька” (крива шабля відповідає теж формі місяця молодика)” [11, с.

10]. Спочатку молодець “та пустив коня в жемчужну траву, / ой а сам припав

а  к  сирі  земли”  і  “так  скоро  припав,  так  борзо  заснув”  [11,  с.  7].  Це  є

ілюстрацією першої  фази боротьби,  де молодець ще не може здолати темну

частину [11, с. 10].

У  цій  боротьбі  сили  героя  виявляються  недостатніми,  що  відображає

тимчасову перевагу темної фази місяця: “І тугий лучок не вистріляє, / І сніпок

стрілок  не  долітає,  /  Ясна  шабелька  не  дорубає”  [11,  с.  7].  В  обряді  це

символізує той період, коли “місяць, що йде нестримно, але помало до повні, —

побороти чорного тура” ще не може [11, с. 10-11]. Його кінь падає, а сам герой

умліває, думаючи, “що його противник непоборний”. Таким чином, цю частину

сюжету О. Колесса пояснює лише “люнарно-мітичною основою колядки” [11, с.

11].

Герой не може осягнути перемоги, “бо не прийшов ще час повної сили”

[11, с. 11]. Це вказує на те, що сюжет колядки не є випадковим набором подій, а
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чіткою  послідовністю  “мотивів,  що  наступають  по  собі  в  точноозначеному

порядку з та-кою правильністю, яку бачимо лише в подіях уранічних” [11, с. 5].

При  цьому  боротьба  гордого  молодця  з  чорним  туром  відбувається  не  у

звичайному  місці  проживання  звіра,  а  “в  “чистому  полі”  (поява  місяця  на

чистому небі)”, хоч тури жили колись “а в “темних лісах” [11, с. 10]. Це вказує

на те, що місце дії є не реалістичним, а метафоричним, суто мітологічним та

уранічним, як і вся фабула [11, с. 9]. Пізніші ж варіанти колядок, коли “давніша

мітична основа колядок забулася”, додали до опису “чистеє поле” ще й “темний

лісок”, щоб узгодити сюжет з реальністю [11, с. 10].

У колядці І. Вагилевича також зафіксовано початковий епізод “зачорнілася

чорная гора”, яка “не зродила жито-пшеницю / Али зродила жемчужну траву, /

Жемчужну траву, золоту рясу” [11, с. 7]. О. Колесса пояснює, що в уранічних

проявах такою “чорною горою” є “темне нічне небо, на якому мов жемчуги і

золота ряса виринають звізди” [11, с. 11].

Найбільш  парадоксальним  елементом  є  пророцтво  самого  тура,  який,

будучи  переможцем,  свідомо  приймає  майбутню  смерть  від  рук  молодця,

пов’язуючи її з новою фазою (повнею) та нагородою [11, с. 11]. Тур промовляє:

“Гордий молодче, не бійся мене! / Не бійся мене, заб’єш ти мене”. Перемога має

статися у сакральний час: “Поїдеш же ти в неділю рано, / Тогди ти мене та

постріляєш” [11, с. 7]. Це “мітичним чудом” пояснюється лише «уранічним»

характером подій [11, с. 9].

Цікавим  у  тексті  є  також  те,  що  перемога  супроводжується  обіцянкою

шлюбу: “А за славоньку панну дістанеш” [11, с.  7].  Ця нагорода,  панна, має

“теж мітичне, уранічно-астральне значіння” [11, с.  11] , оскільки “це вечірня

зоря”  [11,  с.  17].  Таким чином,  міфологічний сюжет  боротьби  завершується

шлюбним мотивом, що підкреслює зв’язок тура з ініціацією та продовженням

роду.

О.  Колесса,  посилаючись  на  світову  міфологію,  стверджує,  що  в

індоєвропейських переказах місяць є своєрідним “регулятором сексуального
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життя людей”. Тому прирікання “панни” за перемогу є сповненням “еротичної

функції місяця”, яка, на думку О. Колесси, є однією з ключових функцій цього

люнарного божества [11, с. 15]. Це є свідченням того, що в колядках збереглася

тема,  яка  “не  могла  бути  пояснена  способом  “чисто  реальним  і

матеріялістичним”  [11,  с.  9].  Сама  ця  сцена,  де  “переможець  чорний  тур

кориться  перед  переможеним  молодцем”,  що  умліває  від  страху,  є  “чудо,

можливе лише в проявах уранічних” [11, с.  11]. О. Колесса зауважує, що ця

“панна”, яка є “вечірня зоря”, змальована у “чудовими уранічними красками”.

Вона “дожидає місяця і виступає серед вечірної заграви, стелячи паволоки по

лісах,  вкриваючи гати дорогими шатами, засіваючи поля і  мости жемчугами

роси”  [11,  с.  17].  Про  давність  цієї  колядки  як  “гимну  до  вечірньої  зорі”

свідчить те, що “нею покористувався вже в ХІІ в. автор “Слова о полку Ігоря””

[11, с. 17].

В українських і східнослов’янських колядках образ тура часто поєднується

з  іншими  зооморфними  символами,  зокрема  оленем,  що  також  є  символом

місяця. Так, у варіанті, який записав І. Вагилевич, тура ототожнено з оленем,

створюючи  образ  “дивного  звіря”  у  чистому  полі:  “Ой  висмотріла  дивноє

звіря, / Дивноє звіря: тура-оленя” [11, с. 11]. Це сполучення О. Колесса вважав

логічним, оскільки тур і олень є лунарними символами, що розповсюджені в

індоєвропейському фольклорі [11, с. 14].

Цей  тур-олень  наділений  архаїчною  символікою числа  дев’ять,  про  що

також свідчать записи з Покуття: “На головці му девять рожечків”. О. Колесса

пояснює,  що  це  число  не  випадкове,  а  є  “т.  зв.  “святих”  чисел  арійської

люнарної системи”, де давня календарна одиниця складалася з  трьох фаз по

3х3=9 ночей [11, с. 12]. Таким чином, у текстах колядок тур виступає у своїй

календарній функції [11, с. 4].

Наявність “дев’яти рожечків” у колядках з інших історико-етнографічних

районів є прямим підтвердженням того,  що перед нами не поодинокий опис

зооморфного персонажа, а “проява типова” для “тем мітологічних, люнарних”.
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На це число також натрапляємо в іншому варіанті колядки, де дуброва шумить

через “дивнов звіря девятороге” [11, с. 12].

Цей міфологічний символ допомагає прояснити чимало незрозумілих на

перших погляд образів у слов’янській міфології [11, с. 19]. О. Колесса також

зауважував, що на місце праарійської лунарної системи з числами 3 і 9 прийшла

“система солярна, зв’язана з сонячним календарем і “святими” числами: 7 і 12”

[11, с. 4, 12].

Міфологема Тура як золоторогого і  сакрального звіра простежується і  в

східних  обрядових  піснях,  що  підтверджує  його  спільне  праслов’янське

походження  і  лунарний  характер  [11,  с.  13].  У  билинах  Київського  циклу

згадано про Марину, яка перетворює богатиря Добриню на тура:  “Тут стал

златорогій тур” [11, с. 12]. Такий самий контекст має золотий колір та “святі”

числа в іншому тексті билини: “Рожки у тура да в золоть, / Ножки у тура да в

серебрѣ” [11, с. 13]. Золотий колір і срібло є типовими лунарно-астральними

атрибутами тура,  які  співвідносні  з  ідеєю О.  Колесси  про  “золоторогі  звірі:

олені, золоторогі стада” як атрибути місяця [11, с. 10].

У  тексті  однієї  з  билин  згадано,  що  в  полі  було  “тридевят  туров”,  що

демонструє збереження арійських лунарних чисел 3 і 9 (“тридевять”) [11, с. 13].

О.  Колесса  наголошував,  що  ці  мотиви  стосуються  “київського,  отже

староукраїнського циклю” [11, с. 12]. Сюди ж належить і билинний сюжет про

те,  як  біля  Києва  “выходила  турица  златорогая  /  со  своими  турами  со

дѣтушками”. У цих рядках відображено ідею про сакральний статус Тура як

покровителя стад [11, с. 13].

О. Колесса припускав, що з цим міфом пов’язана і “Турова божниця” під

Києвом,  яка  “не  могла  бути  присвячена  богові  солярному...  –  але  богові

люнарному,  якого  атрибутом і  символом є  тур”  [11,  с.  13].  Це  підтверджує

думку  про  те,  що  тур  є  одним  із  ключових  елементів  культу  бога  Велеса,

“скотья  бога”,  який  був  “передусім  богом  небесних  стад  “золоторогих,

золотогривих, срібнокопитих”, згаданих у наших колядках” [11, с. 18].
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У пізніших  варіантах  та  в  обрядових  піснях  інших  регіонів,  а  також у

слов’янському  фольклорі  зафіксовано  тенденцію  до  функціональної  заміни

тура  іншими  рогатими  тваринами  або  птахами,  зберігаючи  при  цьому  його

лунарну семантику. Так, у чеських, російських та південнослов’янських піснях,

“переймає  сю  ролю  вже  сам  олень”.  Цей  олень,  подібно  до  тура,  просить

мисливця  не  вбивати  його  і  пропонує  йому  послугу,  часто  пов’язану  зі

шлюбом: “Что взговорит ему бѣлой олень. / Бѣлой олень золотые рога: / Не

бей ты меня, Иван господин! Олень присягає допомагати мисливцеві під час

одруження:  “Станеш жениться,  на  свадьбу приду,  /  Золотыми рогами весь

двор освѣчу” [11, с. 14].

Золоторогий  олень,  як  і  тур,  виступає  тут  у  ролі  лунарного  атрибуту,

причому його астральний характер виразно зазначений у сербському варіанті:

“Што се сија крај горе зелене? / Дал’ је сунце, да л’ је мјесечина? / Ни т’је

сунце,  нит’  је  мјесечина,  /  Ве два златна рога од  јелена”.  Це доводить,  що

заміна  символу  зберігає  його  первісну  космічну  функцію  [11,  с.  14].  У

моравській народній пісні функціональну роль виконує чудова ланя: “Chytil un

tam pěknu lanku... / Měla ona zláté rožky, / Zlaté rožký, stříbrné nožky”. У цій пісні

міститься ще один важливий лунарний елемент – згадка про напій:”«Ty rožky ji

ulomime / А žbanky z nich nalat dame”, що є відголоском переказів про “чарівний,

відмолоджуючий, божий напій (Göttertrank)” [11, с. 15]. Такий мотив шлюбної

прислуги сформував “виразну люнарну прикмету золоторогого оленя: звязь із

женитьбою героя” [11, с. 15].

У деяких українських колядках на місці тура з’являється сивий сокіл, що

теж становить “один із тератологічних символів місяця”.  Цей сокіл сидить у

гнізді, яке має всі люнарні атрибути, символізуючи фази місяця: “Обкладає го

острим  тернічком  [чорна  частина]...  /  А  на  вершечку  щиров  злото  [ясна

частина]”  [11,  с.  16].  Гордий  молодець,  який  зустрічає  сокола,  має  ті  самі

“гоплічні  атрибути  місяця:  золотий  лук  і  ясну  шабельку”  ,  а  також  “срібні

підківки”, що підтверджує незмінність символіки. Сокіл прирікає молодцеві
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сповнити функцію, що “сприяє еротичній сполуці”: “він послужить молодцеві

на  весіллю  і  перенесе  його  молоду  на  крильцях”  [11,  с.  16].  О.  Колесса

підкреслює,  що  “місяць  має  своє  визначне  місце  в  українських  весільних

обрядах” , тому Сокіл, як і Тур, бере на себе роль медіатора шлюбу [11, с. 16].

Отже,  аналіз  колядкових  творів  з  різних  регіонів,  окремі  зразки

слов’янського  фольклору  дозволяють  системно  визначити  архаїчну  природу

образу  тура  та  його  ключові  мотиви,  які  слугують  контекстом  для

новознайдених  стрийських  матеріалів.  Ці  твори  підтверджують,  що

міфологічний мотив про тура є центральним елементом лунарно-астрального

міфологічного  сюжету  [11,  с.  3],  який  відображає  космічний  конфлікт  між

силами  світла  і  темряви.  Цей  первісний  сюжет  є  не  мисливським,  а

міфологічним. Тур виступає тут як чорний звір – символ темної частини місяця,

з  яким  гордий  молодець  (місяць)  вступає  у  боротьбу,  використовуючи

“гоплічні: золотий лук” та “ясна шабелька” [11, с. 10]. При цьому місце дії є

“чистеє поле”, а не “темні ліси” [11, с. 10], що підтверджує його міфологічний,

а не реалістичний характер.

Відповідні  мотиви  цих  колядок  підкреслюють  календарну  та  еротичну

функцію тура. Його зв’язок з архаїчними календарями підтверджується числом

дев’ять (“девять рожечків” [11, с.  12]) та збереженням у билинах “арійських

люнарних чисел 3 і 9” [11, с. 13]. Крім того, прирікання “панни” за перемогу є

сповненням  “еротичної  функції  місяця”  [11,  с.  15]  та  завершенням

ініціативного циклу.

Ще одним важливим моментом є те, що міфологема тура є функціонально

змінною, але семантично стійкою. У регіонах, де тур зникав із фауни, його роль

переймали інші рогаті тварини (олень, лань) або птахи (сокіл), що також були

“тератологічними  символами  місяця”  [11,  с.  16].  Ці  замінники,  як  і  тур,

виступають  своєрідними  медіаторами  шлюбу  (“він  послужить  молодцеві  на

весіллю  і  перенесе  його  молоду  на  крильцях”  [11,  т.  16]),  що  підтверджує

незмінність його лунарної функції як покровителя родючості та небесних стад.
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Таким чином, образ Тура в українських колядках з інших регіонів України

є глибоко міфологізованим символічним елементом, що служить основою для

розуміння та інтерпретації  стрийського обряду “турати” як пізньої побутової

трансформації цього архаїчного культу.

3.3. Аналіз нотно-мелодичної основи новознайдених

                 колядок про тура зі 

Стрийщини.

Аналіз  нотно-мелодичної  основи  новознайдених  колядок  зі  Стрийщини

дозволяє  виявити  низку  архаїчних  вокально-інтонаційних  та  методологічних

особливостей, що свідчать про приналежність обряду “турати” до найдавніших

пластів  української  обрядової  пісенності,  що  перебувають  у  стані

функціонального  занепаду.  Ці  особливості  розкриваються  через  аналіз

фольклорно-етнографічних  матеріалів  відеофіксацій  обряду  «турання».

Музично-стилістичні особливості виконання колядок вказують на їхнє архаїчне

походження, яке, однак, під впливом сучасності демонструє ознаки деградації

мелодичного матеріалу.

Сам стиль виконання вказує на глибоку давнину жанру. Колядку з відео 1

виконували  речитативною  манерою,  монотонно  в  інтонативному  плані.  Ця

монотонність посилюється з кожною строфою. Відомий етномузикознавець К.

Квітка  систематизував  подібні  явища  монотонного  співу,  відносячи  їх  до

архаїчних, функціонально чітких форм обрядової  пісенності,  які  протистоять

пізнішим ліричним розспівам. Монотонність слугувала не так для естетичної

насолоди, як для магічного відтворення обрядової дії.

Концепція монотонності як функціонального й архаїчного елемента, що не

був предметом естетичної насолоди, найкраще знаходить своє відображення у

цьому описі: “Ця пісня, на правду казати, є немов речитатив, що його, як до

охоти, уривають та знову починають. Через її неправильну будову й фальшиві з
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погляду  правил  музичного  мистецтва  інтонації  її  неможливо  визначити

музичною символікою. Але тому ця пісня не менш чудова й є остільки властива

самій натурі праці, яку супроводить…” (Про пісню в повісті Жорж Санд, яку

Квітка цитує як приклад глибокого музичного примітивізму ) [9, с. 41].

У відео 1 обривчатість виконання, або «стакатування», особливо помітна у

підлітковому  колективі,  що  може  бути  пов’язано  з  неуважним,  “нецікавим”

виконанням, де акцент зміщується з мелодії на швидке проголошення тексту.

Однак, в історичному контексті,  прийом  staccato  також використовували для

підкреслення окремих, магічно значущих слів або фраз у тексті,  посилюючи

їхній вплив. У порівнянні з пізнішими ліричними жанрами, де домінує  legato

(зв’язний спів), цей прийом є чітким музичним маркером архаїки.

Зокрема,  у  виконанні  підлітків  спостерігаємо  пришвидшення  темпу,

оскільки не  так цікаво лише співати,  через  що також пришвидшується темп

виконання.  Цей  ж  фактор  пояснює  те,  що  тональний  план  тут

«просів».Ф.  Колесса  зазначав,  що  ритміка  та  темп  співу  змінюються  під

впливом втрати  первісної  функції,  оскільки пришвидшення часто  є  ознакою

“деградації” обрядової мелодики [13, с.19].

Пришвидшення  темпу  вказує  на  перетворення  ритуального,  магічно-

сакрального  часу  на  побутовий  час,  де  головною  метою  стає  швидке

завершення  обходу  для  отримання  винагороди.  Ця  зміна  темпу  корелює  з

висновками про те,  що обряд “турати” поступово втрачає свій міфологічний

сенс,  переходячи  в  розряд  дитячо-юнацьких  розваг.  Зменшення  уваги  до

мелодичної  форми  та  концентрація  на  швидкості  виконання  є  прямим

наслідком зниження ритуальної значущості пісні. Тональний план також зазнає

змін та знижується на півтона. Такий інтонаційний зсув разом із плутанням у

тексті  колядки  підтверджує,  що  обряд  «турання»  втрачає  популярність  та,

можна вважати, занепадає з покоління в покоління, що є характерною ознакою

втрати міфологічного та функціонального сенсу обряду.

Інтонаційна нестабільність,  виражена у  «просідлому» тональному плані,
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ускладнює точну наукову транскрипцію із додатку (номер), оскільки вказує на

відсутність  чіткої  внутрішньої  музичної  норми  в  сучасному  побутуванні

обряду.  Цей  тональний  дисбаланс,  особливо  у  виконанні  відео  2  з  села

Ричагова, є контрастним до однозначно рівнішого виконання в іншій групі, що

підкреслює різний ступінь збереженості традиції навіть у межах одного села.

Загалом,  ці  музичні  дефекти  виступають  аудіовізуальними  маркерами кризи

жанру.

Локальні записи колядування «турів» виявляють чіткий взаємозв’язок між

віком,  статтю виконавців  та  їхніми інтонаційними здібностями,  що свідчить

про збереження гендерного розподілу ролей в обряді. У виконанні підлітків із

села  Ричагова  чітко  простежуються  вокально-фізіологічні  труднощі.

Виконавець із нижчим голосом демонструє інтонаційну складову колядки дещо

невміло, перетворюючи мелодичну фразу на, фактично, рецитацію тексту. Це

явище можна пояснити впливом вікової підліткової фізіології: через недавню

мутацію  голосового  апарату,  яка  є  характерною  для  хлопців  такого  віку.

Мутація голосу, детально описана в працях з етнофонії, впливає на здатність до

чистого інтонування та часто призводить до перетворення мелодичної основи

на ритмічну рецитацію.

Інший  виконавець,  із  вищим  голосом,  є  умовно  використаний  для

приблизної транскрипції на нотний стан, оскільки його голос, хоч і дитячий, ще

не  зазнав  мутаційних  змін,  що  дозволяє  легше  фіксувати  основну  мелодію.

Водночас, ця невміла інтонація нижчого голосу підкреслює, що для юнаків, які

переживають гормональні зміни, обрядовий спів стає складним фізіологічним

завданням,  що  відображається  на  якості  мелодії.  При  цьому  в  обох  групах

підлітків  з  Ричагова  ритм  дотримано  чітко,  зрозуміло,  тоді  як  мелодична

складова  зазнала  деградації,  що  є  доказом  того,  що  для  архаїчного  обряду

первинно важливою є саме ритмічна формула, а не інтонаційна точність.

Низка записів, здійснених від жінок (відео 3, 4, 5,6), підтверджує, що обряд

“турати” був чоловічим:  респондентка з  села Вербужа Дарія  Субота  згадала
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лише перші кілька куплетів. Її діапазон виконання, хоч і збігається з тембром,

низький, що підтверджує її слова про те, що в обряді цього села брали участь

лише чоловіки.

Цей феномен поглиблюється у записах із Ричагова, де жіноче виконання

(відео 3, 4) має несподівано низький діапазон (від «до» до «соль» малої октави),

який є притаманний для чоловічих голосів (низький тенор, баритон)». Таким

чином, жінки, виступаючи носіями пісні, транспонують мелодичну лінію у свій

гранично низький регістр, щоб імітувати або зберегти чоловічий вокальний тон,

характерний для обряду, що втрачає виконавців-чоловіків.

Вокальна техніка жіночого співу відрізняється від “прямого” чоловічого

стилю.  У  виконанні  Марії  Кордіяки  (відео  3)  колядка  виконується  більш

згладжено та  з  невеликими глісандо  до  найвищої  ноти,  що притаманно для

жіночого  фольклорного  співу.  Однак,  цей  низький  діапазон  виконання  з

відчутним характерним горловим хрипінням може також вказувати на інший

фактор:  вік  та  хвороба  респондентки  можуть  бути  ключовими  у  виборі

низького  діапазону.  Це  ускладнює  точну  музичну  паспортизацію,  оскільки

фізіологічні особливості носія накладаються на канонічну форму пісні.

Незважаючи на інтонаційну нестабільність, мелодична основа усіх колядок

обряду «турання» виявляє внутрішню структурну стійкість, що підкреслює її

архаїчний  характер.  Метроритмічна  будова  колядки  демонструє  пряму

залежність від вербального тексту, що є характерним для найдавніших жанрів.

Наукові здобутки Ф. Колесси з ритміки підкреслюють, що архаїчна пісня має

текстово-зумовлений (віршований)  ритм.  Цей  принцип підтверджується  тим,

що  в  одному  з  куплетів  повністю змінився  метроритм  через  іншу  кількість

складів у куплеті. Зміна кількості складів у тексті прямо впливає на музичний

малюнок, що є ознакою домінування магічної формули (тексту) над музичною

формою.

Висока  інтонаційна  варіативність  робить  нотну  фіксацію  складним

методологічним  завданням.  Складнощі  виникають  через  те,  що  уніфікувати
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варіативність  куплетів  один  між  одним  майже  неможливо  а  ноти  в  дужках

(додаток  номер)  –  одна  з  варіацій  виконання,  проте,  знову  ж таки,  точною

транскрипцією це  назвати  не  можна.  Це  вимагає  від  етномузиколога,  за  Ф.

Колессою,  не  обмежуватися  фіксацією  на  слух,  а  застосовувати  спеціальні

символи для позначення нетемперованого співу та інтонаційних коливань [13,

с.10-15, 25].

Таким чином, аналіз нотно-мелодичної основи новознайдених колядок зі

Стрийщини, які виконували під час обряду «турання», дозволяє зробити низку

ключових  висновків  щодо  жанрової  архаїки  та  трансформації  обрядової

пісенності  в  сучасному  побутуванні.  Музичний  стиль  колядок  належить  до

архаїчного, монотонно-речитативного стилю, який К. Квітка систематизував як

функціонально чітку форму, що є доказом його зв’язку із первісною, магічною

обрядовістю.  Ця  архаїчна  стилістика  посилюється  вокальними  прийомами,

такими як  обривчасте staccato  у підлітків,  тоді  як  Ф.  Колесса  зазначав,  що

примітивізм має на увазі, що пісня “була конечним додадком до магічної дії

(ritu)”  [13,  с.  19].  Проте,  ця  архаїка  перебуває  у  стані  функціонального

занепаду,  про  що  свідчить  просідання  тонального  плану  та  пришвидшення

темпу виконання у підлітків, оскільки обряд втрачає свою первісну ритуальну

цінність.

Незважаючи на зміни, пісня зберігає внутрішню структурну стійкість, що

виявляється  у  текстово-зумовленому  ритмі,  коли  зміна  кількості  складів  у

куплеті  прямо  впливає  на  метроритм,  що  є  ознакою  домінування  магічної

вербальної  формули  над  музичною  формою.  Водночас,  висока  інтонаційна

варіативність і той факт, що уніфікувати варіативність куплетів один між одним

майже  неможливо,  вказує  на  складність  нотної  фіксації  та  необхідність

застосування спеціальних позначень для нетемперованого співу, як це радив Ф.

Колесса.

Ці  результати  аналізу  також  підтверджує  гендерний  маркер  обряду

“турати”:  низький  вокальний  діапазон  та  “горлове  хрипіння”  жіночого
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виконання свідчать про те, що жінки, виступаючи носіями пісні, імітують або
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зберігають  чоловічий  тон,  підтверджуючи,  що  обряд  в  їхньому  селі  брали

участь  лише  чоловіки,  що  має  глибинний  зв’язок  із  його  первісним

ініціативним змістом.
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ВИСНОВКИ

Ця  магістерська  робота  присвячена  дослідженню  образу  тура  в

українських  колядках  і  обрядах  зі  львівської  Стрийщини  з  метою з’ясувати

його  регіональні  особливості  та  виявити  їх  загальноукраїнський  характер

поширення  і  зв’язки.  Дослідження  підтверджує  головну  ідею висновків,  що

образ тура хоч і належить до архаїчних та стійких у слов’янській культурній

пам’яті міфологем, які пройшли складну еволюцію від тотемного зооморфного

персонажа  до  вищого  божественного  покровителя,  проте  згодом  після

прийняття  християнства  за  тривалий  період  часу  зазнали  суттєвих  змін,

трансформувалися, а тепер перебувають у стані зникнення та функціонального

занепаду.

Особливість вивчення міфологеми тура в її локально-регіональному вияві

в нашій роботі характеризується комплексним підходом до її осмислення, що

поєднує фольклористичний, етнологічний, мовознавчий та етномузикознавчий

аспекти аналізу фольклорно-етнографічного матеріалу, що було необхідним, на

нашу думку, для всебічного розкриття теми. Образ тура як символу сили та

життєдайності  виявився  глибоким  за  змістом  культурним  континуумом,

здатним пережити зміну релігійних та соціальних формацій. Отримані кількісні

та  якісні  результати  дослідження  свідчать  про  наукову  доцільність  та

обґрунтованість обраних методів дослідження.

У  результаті  аналізу  було  вперше  узагальнено  дані,  які  стосуються

новознайденого  обрядово-звичаєвого  комплексу  «турання»  з  пісенним

виконанням колядок із трьох сіл Стрийського району Львівської області,  які

разом з  іншими,  ще  недослідженими з  цього  погляду  населеними пунктами

складають географічний ареал поширення цього малознаного етнокультурного

явища. Первинний аналіз обряду «турання» та записаних колядок комплексно

доводять  його  давнє  дохристиянське  походження  й  свідчать  про  тривалу

трансформацію культу тура на різних етапах його розвитку. У досліджені
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ззазначено,  що  сакралізація  дикого  бика  (тура)  має  архетипне  коріння  і

простежується  за  археологічними  матеріалами  вже  з  часів  трипільської

культури, у якій бичача символіка була пов’язано з культом тотема у вигляді

чорного дикого бика, а згодом з божеством Тура-Велеса.

З’ясовано, що тур був інтегрований у слов’янську космогонію як астральне

божество  –  “сузір’я  Тура  (Тільця),  сина  Сварога,  якому  приписували

властивості  «бога  плодючості».  В основі  культу тура закладені  відомості  не

просто  як  про  мисливську  здобич,  а  певні  знання  про  народну  космогонію,

оскільки  в  деяких  племен  “Тур-бик  вважався  богом  Сонця”.  У  дослідженні

зазначається, що вже у дописемний період тур отримав статус одного з богів з

універсальною  надземною  владою,  що  виводить  його  функції  за  межі

звичайного тотема. Мовознавчі,  зокрема ономастичні дослідження, доповнені

вивчення  середньовічної  давньоруської  писемності  та  билинного  фольклору,

засвідчують поширення кореня тур- і в антропоніміці, і в топоніміці.

У магістерській праці також розглянуто синкретизм образу Тура-Велеса в

епоху Середньовіччя. Встановлено, що завдяки явищу соціальної стратиграфії

цього  архаїчного  образу,  давній  тотем  був  інтегрований  і  в  елітарний

(князівський) прошарок населення, про що свідчить використання образу тура

як епітета військової доблесті (князь Роман Мстиславич “храборъ бо бѣ яко и

туръ”),  і  в  народну  традицію  билинних  текстів  Київського  циклу.  Ця

інкорпорація демонструє ключову роль тура в ієрархії цінностей Київської Русі,

оскільки “асоціація з диким биком була символом елітної, військової доблесті”.

Введення “ар-тур, або буй-тур” до літописної мови стало якісним показником

його інтеграції у світогляд державної культури. При використанні цього образу

в  літописній  характеристиці  князя  Романа  він  наповнився  міфологічною

символікою,  де  був  семантично  тотожним  із  левом  та  орлом,  разом  із  тим

вказуючи  на  вплив  “надзвичайно  розвинутої  в  середньовічній  Візантії

символіки”.
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На рівні народної культури образ  тура/туриці  став алегорією нареченої,

що символізував  сексуальну  зрілість  та  продовження  роду  (“Ведемо  тура  з

ложа”).  Цей  матрімоніальний  мотив  в  поліських  фольклорно-весільних

епіталамах  підкреслює  потойбічний  аспект  образу,  оскільки  Туриця/жінка

“розумілася  хтонічно,  співвідносилася  з  нижнім  ярусом  світу”.  Весільний

ритуал виявляє закономірну “тенденцію від ще дородового причастя тотему до

неекономічного, насамперед шлюбного, обміну з сусідами”.

Фінальним  етапом  синкретизму  стала  інтеграція  образу  тура  з

християнським культом Богородиці-Градодержиці. Язичницька “богиня-града”

трансформувалася в християнську Богородицю-Захисницю (Оранту “Нерушиму

Стіну”).  Це  був  закономірний  процес,  коли  образ  Богоматері  є  логічною  і

наступною ланкою в цьому еволюційному ланцюгу перетворення уявлень про

тотема  (тура)  в  образ  богині-града.  Поряд  з  цим  збереження  в  нащадків

дреговичів дівочого головного убору з великими турячими рогами до XX ст.

підтверджує живучість давнього тотемічного символу.

У магістерській роботі також здійснено реконструкцію обряду “турати” на

Стрийщині  (Ричагів,  Вербіж,  Мала  Горожана).  Встановлено,  що  дієслівна

форма  “турати”  є  унікальним  локальним  феноменом,  який  чітко  демаркує

етнографічне гніздо обряду, що в минулому охоплювало територію аж до меж

колишньої  Дрогобицької  області.  Ця лінгвістична  стійкість терміна «турати»

свідчить про глибоку консервацію культової традиції у локальному ареалі. Три

географічні точки фіксації (Ричагів, Вербіж, Мала Горожана) становлять

своєрідний  культурний  ареальний  континуум,  стійкіший  за  адміністративні

межі. Аналіз географії побутування  цього звичаю  підтверджує,  що цей

обрядовий комплекс функціонував як єдиний, генетично споріднений феномен.

Встановлено,  що  обряд  «турання»  зі  Львівщини  є  архаїчним  ініціаційним

дійством з чіткою гендерною стратифікацією (виключно хлопчачий/юнацький

склад) та прив’язкою до сакрального часу (“рано, рано чоти́рнацітого”). Час

його виконання “з дванайцітої ночи” до  світанку
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підкреслює магічно-забезпечувальну  функцію  обряду,  прив’язану  до

моменту зміни року. Виключення дівчат зі числа учасників ритуального дійства

свідчить  про  те,  що  обряд  був  формою  чоловічої  ініціації  та  магічної

прерогативи. Це є якісним показником збереження архаїчних гендерних ролей.

 локальних  варіантах  обряду  «турання»  з  сіл  Стрийщини  виявлено

ймовірну трансформацію ключового атрибуту: зображення міфологічного тура

був  заміненено  муляжем  кози,  що,  однак,  зберіг  кольористичну  семантику

(голова кози була “пофарбована в чорний колір”, що є відгомоном уявлень про

“чорного тура”).

Гострі  високі  шапки  (“саки”  або  “кучми”)  виконували  роль  аграрно-

магічного  (їх  плели  з  соломи  жита  чи  пшениці)  та  одночасно  космічного

символу. В окремих населених пунктах Стрийського району обряд «турання»

був  розширений і  еволюціонував  за  рахунок  вертепних персонажів  (Цигана,

Жида, Дівчини), що вказує на трансформацію обряду в жанрово-родову форму

народно-драматичного дійства.

Щодо аналізу стрийський колядок, які виконували в обряді «турати», то

можна твердити про їх еволюцію та певний ступінь занепаду. З’ясовано, що

сюжети  колядки,  втрачаючи  архаїчну  лунарно-астральну  основу,  змінилися

мотивами на ліричну та аграрно-магічну й гумористично-сатиричну тематику.

Встановлено, що перехід від епічного сюжету до діалогічної формули є якісним

показником  деміфологізації.  При  цьому  збереглися  міфологічні  елементи

еротичної  функції  тура  (мотиви  про  “хусточку  знакомитую”  та  весільну

прогностику). Зафіксована в колядках із Ричагова сатира на подружньо-сімейні

відносини  (“Взяла  подушку,  тікла  на  вєршку”)  є  соціально-гумористичним

блоком, характерним для новорічного розкріпачення.

Проведений музично-текстологічний аналіз підтвердив архаїчну домінанту

пісні (монотонний, речитативний стиль), що має текстовозумовлений ритм. Цей

музичний  стиль,  який  К.  Квітка  розглядав  як  функціонально  чітку  форму,

доводить магічно-функціональну природу співу. Домінування тексту над
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мелодією  пояснюється  тим,  що  “повністю  змінився  метроритм  через  іншу

кількість  складів  у  куплеті”,  тоді  як  ритм  залишається  чітко  дотриманим.

Отримані  етномузикознавчі  результати,  однак,  вказують  на  кризу  жанру:

зафіксовано  пришвидшення  темпу,  просідання  тонального  плану  та  невмілу

інтонацію  виконавців-підлітків  (мутація  голосу),  що  є  музичними  ознаками

деградації обрядової мелодики внаслідок втрати первісної ритуальної функції.

Ступінь  занепаду  обрядово-пісенного  колядування  підтверджується  тим,  що

низький  вокальний  діапазон  жіночого  виконання  свідчить  про  імітацію

чоловічого  тону,  що  є  якісним  показником  витіснення  чоловічої  традиції  зі

сфери активного побутування. При цьому унікальна магічна формула-відповідь

господарів  у Малій Горожані  “Тільки колос!”  є останнім стійким обрядовим

елементом, що зафіксував прямий зв’язок тура з культом зерна та врожаю.

Таким  чином,  магістерське  дослідження  колядок  про  тура  та  усього

пов’язаного з ними обрядово-звичаєвого комплексу «турання» зі  Стрийщини

характеризується,  по-перше,  науковою  новизною  внаслідок  введення  в  обіг

нового  фактично  невідомого  для  української  науки  матеріалу,  а  також,  по-

друге,  застосуванням  комплексного  підходу,  який  дозволив  не  лише

реконструювати структуру обряду “турати” в трьох селах географічного ареалу

його поширення на Львівщині, але й визначити рівень згасання та консервації

архаїчного  міфу  у  XXI  столітті  у  його  обрядово-звичаєвій  формі.  Отримані

результати  є  важливим  внеском  у  продовження  досліджень  українських

науковців теми про міфологему тура у її фольклористичному, етнологічному,

мовознавчому та етномузикознавчому вимірах.
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ДОДАТКИ

Додаток 1

[Святослав (ліворуч, Р-1) та Максим (праворуч, Р-2) Венчури виконують
колядку у вітальні родини Труш у селі Ричагів. Традиційно колядників
запрошують у будь-яку кімнату, де стоїть ялинка. Хлопці одягнені у гострі
високі шапки, рясно прикрашені довгими паперовими стрічками,
“дощиком” (ялинкові прикраси з фольги) та сухоцвітами рогозу. До голови
шапка прикріплюється шнурівкою, а стрічки можуть прикривати обличчя].

Р-2: …і на той Новий рік!
Р-1, Р-2 [разом]:
[Ой туре, туре, туре небоже]/ 1/00:00:02-00:00:00/турати/колядка/
– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,
Шо сієш, ореш, шо козі даєш?
–Я тото сію, шо козі даю,
І тому пану, шо в його дому,
І тій панночці, шо в Вере́хунці.
Човен на воді, вихитується,
Козак дівчини випитується.
– Чи не ти, дівчино, при воді росла,
Чи не ти мою хусточку знайшла.
Моя хусточка знакомитая,
Червоним шовком перешитая.
Ані стежечки, ні дорожечки,
Нікуди зайти до ворожечки,
А в ворожечки вечорниченьки,
І всі дівоньки чарівниченьки.
Лиш одна була невчарована,
Вивела коня та й осьодлала.
Вивела коня при легінику,
— На тобі, милий, при неділеньку.
Як маєш жону, мандруй додому,
Не маєш жони, мандруй із нами.
— Я маю жону і дрібні діти,
Рад би я до них перелетіти.
Ой тече вода з-під Карабужа,
Загнівалася жінка на мужа.
Взяла подушку, втікла на вишку,
А він за нею, ше й з периною,
Вона ‘го втрутила із драбиною.
— А ти старий псе, не потикайся,
На чужих жінок не позирайся,
Ти чужим жінкам чіпці купуєш,
А на мене молодую киї готуєш.
Ой киї-киї, всі дубовії,
На моїм плечі нездоровії.

Р-1: Родиться жито, пшениця, петрушка, шоб була добра юшка!
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Додаток 2

[Садибало Ігор (ліворуч, Р-1) та Кордіяка Василь (праворуч, Р-2)
виконують колядку у вітальні родини Труш у селі Ричагів. Традиційно
колядників запрошують у будь-яку кімнату, де стоїть ялинка. Хлопці
одягнені у гострі високі шапки, створених із картонної стрічки для голови
та палиць, звужених до верху шапки. Головні убори прикрашені
“дощиком”. В руках у Ігоря традиційний муляж кози для обряду турання.
Коза виготовляється з дерева, пофарбована у чорний колір, з приклеєною
борідкою, прикріплена на дерев’яну палицю].

Р-2: на пóмай Біг, на щастя, на здоров’я і на той Новий рік!
Р-1, Р-2 [разом]:
[Ой туре, туре, туре небоже]/ 1/00:00:06-00:01:50/турати/колядка/
– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,
Шо сієш, ореш, шо козі даєш?
–Я тото сію, шо козі даю,
І тому пану, що в його дому,
Човен на воді, вихитується,
Козак дівчини випитується.
– Ой чи ти, дівчино, при воді росла,
Ой чи ти мою хусточку знайшла.
Моя хусточка [запнулись] знакомитая,
Червоним ядвóм перешитая.
Ані стежечки, ні дорожечки,
Нікуди пройти до ворожечки,
А в ворожечки вечорниченьки,
Усі дівоньки чарівниченьки.
Но одна була нечарована,
Вивела коня та й осьодлала.
Вивела коня при неділеньку,
Свому милому привілеїньку.
— Ой ти старий псе, не похитуйсі,
На чужих жінок не позирайсі,
Ти чужим жінкам чіпчі купуєш,
На мене молоду киї готуєш.
Ой киї-киї, ще й дубовії,
На моїм плечі нездоровії.
Взяла подушку, втікла на вишку,
А він за нею із периною.
— Ой ти [затнулись] старий псе, не похитуйсі,
На чужих жінок не позирайсі,
Ме-е-е, коза хоче пирога!

Р-1: З Новим роком! Родиться жито, пшениця, петрушка, щоби була добра
юшка!
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Додаток 3

ФОЛЬКЛОРНИЙ АРХІВ
Кафедри української фольклористики імені академіка Філарета Колесси (ФА КУФ)

Львівський національний університет імені Івана Франка
вул. Університетська, 1, ауд. 345, 79000 м. Львів, Україна
тел.: 0322 239 47 20, e-mail: folklorelaboratory@gmail.com

ЗБИРАЦЬКИЙ СЕАНС
01.Шифр польового дослідження:
02. Тип польового дослідження:
03. Термін польового дослідження: 
04. Керівник(и) польового дослідження: Ігор Гунчик, кандидат філологічних наук, 

доцент

11. Архівний шифр сеансу:

12. Дата сеансу: 27 квітня 2024 р.
13. День тижня: субота
14. Свято/будень: будень
15. Час початку сеансу: 19:58
16. Час кінця сеансу: 20:14
17. Місце проведення сеансу: тип і назва 
населеного пункту:

Село Ричагів

18. Місцева (давня) назва населеного 
пункту:

Ричивол

19. Назва частини населеного пункту: -
20. Сільрада/міськрада/ОТГ: Гонятичі
21. Район: Стрий
22. Область: Львів
23. Країна: Україна

24. Характер і умови проведення сеансу;
контекст запису:

Сеанс імпровізований; сеанс відбувався у 
приміщенні (у кухні респондентки); контекст 
запису - штучний

25. Присутні слухачі: внучка респондентки, постійно

Аудіофіксація: -
31. Апарат аудіозапису (марка, рік): -
Мікрофон (зовнішній/внутрішній,рік): -
Носій аудіозапису (тип, рік): -
Живлення (автономне/мережа): -
32. Якість аудіозапису: -
33. Архівний шифр аудіозапису: -

34. Формат аудіозапису: -
Відеофіксація:
35. Апарат відеозапису: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14,

2023 р.в.
36. Архівний шифр відеозапису:
37. Формат відеозапису: QuickTime File Format (MOV) 

Фотофіксація:
38.  Апарат фотофіксацій: Камера мобільного телефону Apple iPhone 
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14, 2023 р.в.
39. Архівний шифр фото:
40. Формат фото: цифровий

41. Дані про респондента (респондентів):
№ Ім’я, по батькові, 

прізвище (дівоче; 
вуличне 
прізвисько)

Р.н. Місце 
народження

Соціальне 
походже-
ння

Ос-
віта

Рід занять, 
фах

 Музи-
чний 
інстру-
мент

1.  Марія 
Константинівна 
Кордіяка (вуличне 
прізвисько - 
Меланчина)

1948 с. Ричагів, 
Стрийський 
район, 
Львівська 
область

з селян 8 
класів

Працювала 
санітаркою 
в медпункті
сусіднього 
села

-

51. Зафіксований репертуар респондента (респондентів):
№ / назва одиниці / хронометраж / виконавці / жанр твору: народне / наукове визначення//

61. Важливі біографічні дані про респондента (респондентів):
Все життя прожила у селі, закінчила 8 класів. Вийшла заміж в 19. Має чотирьох дітей (два 
сина і дві доньки). 35 років працювала медсестрою в лікарні в сусідньому селі. Зараз на 
пенсії. Співає в церковному хорі.
62. Характеристика особистості респондента (респондентів):
Респондентка доброзичлива, привітна, розмовляє місцевою говіркою. 
Натура дуже спокійна.
 63. Виконавсько-музична діяльність респондента (респондентів):
Респондентка добре веде мелодію, співає чисто. 
64. Виконавсько-музичні традиції родини респондента ( респондентів):-
71. Загальні відомості про культурне середовище, оточення респондента 
(респондентів): 
У селі є клуб, в якому час від часу проводять різні концертні програми, приурочені різним 
державним та церковним святам. Також у селі стоїть греко-католицька церква Собору 
Пресвятої Богородиці, споруджена 1660 року.

81. Дані про збирача (збирачів):
№ Ім’я, прізвище Освіта Фах, 

професія
Збирацький 
стаж

Функція у 
сеансі

1. Василина Труш студент філолог Четверте 
дослідження

опитувач

91. Транскриптор текстів / мелодій: Марія Дрозд 04.02.2025
92. Дата заповнення, укладач сеансу: 19.05.2024 Василина Труш
93. Дата прийняття сеансу в архів, 
архівіст:
94. Перевірка сеансу:

Текстовий блок (транскрипція)

1. [Обряд «турати»]/1/00:00:05 - 00:01:20/ інформація/
Збирач-1: [далі подано З-1]: Можете розказати детальніше про вид турання.
Респондент-1: [далі подано Р-1] Ну так , як то, як то так? Перші́ діти ходили всі турати, бо то хотіли
грошей, то не так як типер, знаєш, шо діти не йдут грошима сідити, як кажуть, не нуждаї. А тоді бігали
всі,  ходили  від  хати  до  хати  за  колачиками  турати.  Хто  вмів  турати,  то  турав,  а  не  вмів  то  на
[переходить  на  речитатив]:  «Помай  Біг,  на  щістя,  на  здоров’я,  на  той  Новий  рік…»  [закінчила
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речитатив]. Та й так то. А як йти, турати…, нуто хто мав козу, як вміли батьки зробити дітям. То то. Ну
і ша́пки з того, з… плели з соломи, з жита чи пшениці сушили таке зелене, а потім виплітали ті шапки,
кругом-кругом така ниточка, шну́рочок виплели. Ну ї. Закладали на голову, мір’яли та йшли з тими
турати, а там ще таких стрончок навішали з того, з паперів кольорових наверх. Тай турати ходили з
тими шапками.
 

2. [Коза, Маланка, Василія і обряд «турити»/1/00:01:21 – 00:01:30/інформація/
З-1: І з тою козою?
Р-1: І з тою козою, так. Ну хто мав козу, а шапок не мав, а хто з шапками без кози. Як хто, то-то.
 З-1: То тільки ходили діти чи то ще й і дорослі могли?
Р-1: Та дорослі так не ходили, та такі дорослі, які дорослі, дорослі. Ще як баба моя жила на Меланії, бо
то Василія і Меланії 13-го, Василія – 14-го, ну то, то Кусь, Мар'ян то то всьо, з музиков то вони все до
нас приходи́ли. 
З-1: Вони мали ту козу, і… ?
Р-1: Т-а-а-к, вони мали ту козу і так вигравали. На гармошка́х бубень був. Виспівували, Ганна Трили́ха,
так багато, Маслє́нькова, Стефка вон тота з гори, от що тепер Гальова, то їх багато таких дорослих
було. То то було таке, то то я вже, вже Світлана була, ті во всі діти малі, то вони, так таке, то їздили
потім по селах, з тим, то вони таке сотворили. А так то, но малі ходили, а так нє, ну хіба, бо вже так нє,
як великі хотіли. Та-та.
З-1: А то ходили в ніч з тринадцятого на чотирнадцяте чи то коли вони?
Р-1: Ну так-так, рано, рано чоти́рнацітого, рано, та.
З-1: Зараз в нас ніхто не ходить, ходять тільки сіяти.
Р-1: Ну так, в нас сіяти, бо ніхто не вміє турати. То тре… Во, як баба, стара, бачить, то не знаю, чи вміє
турати, та певно вміє. Та як нє, то може і нє. То то, а такі, то то, отакі старі люди то ще шо вміють
турати, а такі во, як ви, то вже того не знають турати, і то то.
З-1: Я кажу, бо я не пам'ятаю, то мама моя пам'ятає, каже, що колись ходила, вона пам'ятає, то мали
такі великі шапки.  
Р-1: Та-а. Ну й тепер ше дехто, то вже вєйнятки, як хтос тото зробить, та, бо має, бо тримають десь, то
то витягнув. І-і, то то. А так то ні, ніхто. В торбинку того, пшениці, та й полетіли. Нє.
 З-1:  А  вони  як  ходили  турати,  то  вони  ще  й  сіяли  при  тому  чи  вони  тільки  співали?
Р-1: Та сіяли, ше й сіяли. І турали, і во вигравали над тим, співали. Але, а… Грала гармошка, бубень і
вони співали Туре́, Туре́, то то во.
З-1: А ви пам’ятаєте?
Р-1: Та, трохи пам’ятаю.
З-1: Якщо пам’ятаєте, то можете заспівати.
Р-1: То то оповідати?
З-1: Та, та, можете заспівати.

3. [На Помай Біг, на щістє, на здоровя, на той Новий рік]/1/ 00:04:02-00:04:05/-/віншування/
Та як воно прийшло там «На По́майБіг, на щістє, на здоровя, на той Новий рік!» [до оператора - ] Ти то
пишеш? [закадровий голос «та», всі  сміються].  Та й тако, як во.  І  там, ми відповідали: «Дай Боже
здоровля», ну і то, турає [переходить на спів]:

4.  [Ой туре, туре, туре небоже]/ 1/00:04:15-00:06:35/турати/колядка/
– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,
Що сієш, ореш, що козі даєш?
–Я тото сію, що козі даю
І тому пану, що в його дому.
Човен на воді, вихитується,
Козак дівчини випитується.
– Ой чи ти, дівчино, при воді росла.
Ой чи ти мою хусточку знайшла.
Моя хусточка знакомитая,
Червоним ядвабом перешитая.
Ані стежечки, ні дорожечки,
Нікуди зайти до ворожечки,
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А в ворожечки вечорниченьки,
Усі дівоньки чарівниченьки.
Но одна була нечарована,
Вивела коня та й осьодлала.
Вивела коня при неділеньку,
Сьвому милому привелиєньку.
– Ой ти старий псе, не похітуйся,
На чужі жінки не позирайся,
Ти чужим жінкам чіпці купуєш,
На мене молоду киї готуєш.
Ой киї-киї, ще й дубовії
На мої плечі́ нездоровії.
Взяла подушку, тікла на вєршку,
А він за нею і з периною,
Бо на ‘го втрути́ла із драбиною.
– Ой ти старий псе, не похітуйсі
На чужі жінки не позирайсі,
Ти чужим жінкам чипці купуєш,
На мене молоду киї готуєш.
Ой киї-киї, ще й дубовії,
На мої плечі́ нездоровії.

Ме-е-е, коза хоче пирога! [сміється]

З-1: Ви тако, так всьо памятаєте, бо я ну, я взагалі ніколи не чула…
Р-1: Та я, знаєш, може то трохи і не так, але ж то я знаю, то тото моє…
З-1: А ви ходили?
Р-1: Га?
З-1: Ви ходили?
Р-1: Та де я ходила турати [всі сміються]! Та де мені… Та може з Мозґольком, як були ще такі малі і
турали,  я  де пам’ятаю,  але во то  тово,  то що знаю,  але може шо і  не так,  але шо памітаю,  то то
оповідаю.
З-1: А ви і хлопчики і дівчатка ходили?
Р-1: Так.
З-1: Будь-хто?
Р-1: Так, так, будь-хто, так! Ну та-а дівчата то так з козо́в не ходили, то то, бо за колачиками тако сіяти
і то то. І не турали так, щоби турати. Тово, то то тото довге, але я якось тако трохи памятаю тако. Ну
може, може, то ще і ще що, я так більше не знаю, ви би бабі, ще сі аби-сте включили може шо я то баба
можешо, баба знає ще ліпше. Баба стара, то може ще знає, чи вона не турала не, от тобі не турала? 
З-1: Та вона вже, вона так говорила, вона так не чіпала тої теми.
Р-1: Так?
З-1: Ага.
Р-1: Бо мож… ну я… То тово, що знаю, діти, я вам поповідаю, а більше я не знаю ну то турати. [до
оператора] А ти отово, вже отово включив?... Можеш, мож…
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Додаток 4

Фольклорний архів 

        Кафедри української фольклористики імені академіка Філарета Колесси (ФА КУФ)

                                 Львівський національний університет імені Івана Франка

                                 вул. Університетська, 1, ауд. 345, 79000 м. Львів, Україна

                                 тел.: 0322 239 47 20, e-mail: folklorelaboratory@gmail.com

                                          ЗБИРАЦЬКИЙ СЕАНС

01.Шифр польового дослідження:

02. Тип польового дослідження:

03. Термін польового дослідження: 

04. Керівник(и) польового дослідження:

11. Архівний шифр сеансу:

12. Дата сеансу: 21 травня

13. День тижня: вівторок

14. Свято/будень: будень

15. Час початку сеансу: 18:38

16. Час кінця сеансу: 18:55

17. Місце проведення сеансу: тип і назва 
населеного пункту:

Село Мала Горожанна

18. Місцева (давня) назва населеного 
пункту:

Горожінка, Ірожанна, Іружанна, 

19. Назва частини населеного пункту: Саска-Камералька

20. Сільрада/міськрада/ОТГ: Новосілко-Опарська

21. Район: Стрий

22. Область: Львів

23. Країна: Україна

24. Характер і умови проведення сеансу;

контекст запису:

сеанс імпровізований; сеанс відбувався у 
приміщенні (у хаті респондентки); контекст 
запису - штучний

25. Присутні слухачі: Тітка й сестра збирача,  постійно
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Аудіофіксація: -

31. Апарат аудіозапису (марка, рік): -

Мікрофон (зовнішній/внутрішній,рік): -

Носій аудіозапису (тип, рік): -

Живлення (автономне/мережа): -

32. Якість аудіозапису: -

33. Архівний шифр аудіозапису: -

34. Формат аудіозапису: -

Відеофіксація:

35. Апарат відеозапису: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

36. Архівний шифр відеозапису:

37. Формат відеозапису: QuickTime File Format (MOV) 

Фотофіксація:

38.  Апарат фотофіксацій: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

39. Архівний шифр фото:

40. Формат фото: цифровий

41. Дані про респондента (респондентів):

№ Ім’я, по батькові, 
прізвище (дівоче; 
вуличне 
прізвисько)

Р.н. Місце 
народження

Соціальне
походже-
ння

Ос-
віта

Рід 
занять, 
фах

 Музи-
чний 
інстру-
мент

1. Луцина Ганна 
Онуфріївна (дівоче
- Пелех)

1951 с. Мала 
Горожанна, 
Стрийський 
район, 
Львівська 
область

з селян Закінч
ила 
Львісь
ке 
педуч
илище

Виховате
лька у 
садочку 

-

51. Зафіксований репертуар респондента (респондентів):

№ / назва одиниці / хронометраж / виконавці / жанр твору: народне / наукове визначення//
[Список одиниць сеансу формується автоматично за заголовками одиниць за допомогою 
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програмної функції “поле” (вставка-поле-код поля ТОС-формувати заголовки за стилем 

01_seans_zaholovok_odynyci). - Операцію виконує архівіст].

61. Важливі біографічні дані про респондента (респондентів):

Все життя прожила у селі. Закінчила Львівське педучилище, пропрацювала  вихователькою 30 
років. Спершу працювала в Червонограді, а потім у Львові.

62. Характеристика особистості респондента (респондентів):

Респондентка привітна, щира, розмовляє місцевою говіркою. Жінка дуже добре знає історію як 
свого села, так і сусідніх. Знає дуже багато фольклорних творів, співає на весіллях. Багато 
читає. Із захопленням  розповідала про традиції рідного села. Натура спокійна.

 63. Виконавсько-музична діяльність респондента (респондентів):

Респондентка добре співає, пам’ятає тексти пісень. 

64. Виконавсько-музичні традиції родини респондента ( респондентів):-

71. Загальні відомості про культурне середовище, оточення респондента (респондентів): 

Село велике, розвинуте. Є місцевий клуб, де час від часу проводять різні виховні заходи, 
приурочені різним державним та церковним святам. У селі є дві церкви: церква Святої Покрови 
та церква Святого Миколая (обидва УГКЦ). Церква Святого Миколая є однією із найстаріших у
районі.

81. Дані про збирача (збирачів):

№ Ім’я, прізвище Освіта Фах, 
професія

Збирацький 
стаж

Функція у сеансі

1. Василина Труш студент філолог Четверте 
дослідження

опитувач

91. Транскриптор текстів / мелодій: Дрозд Марія 04.02.2025

92. Дата заповнення, укладач сеансу: 22.05.2024 Василина Труш

93. Дата прийняття сеансу в архів, 
архівіст:

94. Перевірка сеансу:

Текстовий блок (транскрипція)

Збирач-1 [далі подано З-1]: Отже, скажіть, будь ласка, про звичай, коли і на яке свято у вашому селі 
ходили ту́рати?

Респондент-1 [далі подано Р-1]: Ну-у, в нашому селі ходили ту́рати на старий Новий рік, 
чоти́рнацятого січня. 
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З-1: Ага.

Р-1: Завжди ходили ту́рати. Али ту́рати ходили після того, як вдо́сьвіта, в ніч починалася відправа в 
церкві, ходили діти малі на кола́чики. Кола́чики то такі булочки, шо пекли дітям.  Е-е, і в кожній хаті їх
давали. Коли діти йшли на ті кола́чики, то вони кричали

1. [Помай Біг, на щастя, на здоров’я, на той Новий рік]/1/ 00:00:58-00:01:05/-/віншування/

Помай Біг, на щастя, на здоров’я, на той Новий рік! Ни був я в Вас, як в торік, аж того року ся до вас 
приволік.

З-1: Ага.

Р-1: Али  коли вже давали колачики, вже як вони давали колачики, то діти каза.. вже як йшли з хати, то
казали

2. [Шоби Вам ся родило]/1/ 00:01:17-00:01:30/-/віншування/

Шоби Вам ся родило жито, пшениця, всяка пашниця! Бульба, бура́к, цибуля, часник, петрушка, щоби 
була довга юш.. шоби була добра юшка!

Р-1: А відповідали з хати 

3. [Тільки колос]/1/ 00:01:30-00:01:32/-/відповідь на віншування/

Тільки колос!

Р-1: Піднімали руки догори [показує], і піднімали шу “тільки колос!”, шоби був великий колос на житі,
на пшениці, шоби було зерна досить. Після того ще дітям дуже напомина́ли, шоби вони не 
обмінювалися тими колачиками, шоби велася худоба завжди на подвір’ї. А вже після служби Божої з 
обіда ходили хлопці турати. Хлопці ходили турати, ну були, які дійові особи.

4. [Дійові особи обряду]/1/00:02:06 - 00:2:21/ інформація/

Був козак, був циган, була дівчина, були жидівка, жид, і-і другі особи, ну хлопці ді… ну.. в основному 
хлопці то ходили.

Р-1: А дівчинкою то була перед.. був хлопець пере́браний. Ну і вони ход.. і ма… водили козу, вони 
мали з собою козу, таку спеціальну зроблену маску, шо вона, ну шо вона помагала ніби їм, ставали 
попід вікна і сьпівали [говорить з тіткою З-1]. І сьп..

З-1: А вони не заходили в кімнату?

Р-1: Нє, вони під вікнами. Тільки під вікнами [паралельно тітка З-1: Нє, тільки під вікнами]. Так, то 
тільки під вікнами турали і сьпівали.

5. [Ой туре́, туре́, туре́ небоже]/ 1/00:02:53-00:04:07/турати/колядка/
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Ой туре́, туре́, туре́ небоже,

І повернемся, і поклонемся,

І тому пану, що в їго дому.

І тій панянці, шо в Верехлянці.

Козак на воді вихитується, 

Козак дівчини випитується:

— Чи не ти, дівча, при воді росла,

Чи не ти мою хусточку знайшла.

Моя хусточка знакомитая,

Ядвабним шовком перешитая.

Ані стежечки, ні доріжечки,

Куди ту зайти до воріжечки.

Бо в воріжечки чарі.. вечорниченьки,

Всі дівки були чарівниченьки.

Лиш одна була нечарована,

Вивела коня та й осідлала.

Вивела коня на велієчку,

На тобі, милий, при надієчку.

Р-1: І так закінчувалася, вітали ще з Новим роком…

З-1: Ага.

6. [Шоби Вам ся родило]/1/ 00:04:12-00:04:28/-/віншування/

Р-1: …знов, шоби Вам ся родило жито, пшениця, всяка пашниця, коноплі, по сті… по… [тітка З-1: по 
коліна] е-е, чекай. По стелю, а льон по коліна, шоби вас хрещений голова не боліла, казали Христос ся 
рождає. І так на тому закінчалося.

З-1: А чи знаєте Ви хто такий Тур? Кого згадано на початку пісні?

Р-1: Ну я такого не знаю.

З-1: Не знаєте?

Р-1: Я не знаю хто такий [тітка З-1: ми не пам’ятаємо]. І я того не пам’ятаю, хто такий Тур, взагалі шу, 
чому вони так ходили, чому так [тітка З-1: і чому так співали]. Та.

З-1: А можете описати детально, в шо були одягнені оці учасники обряду?

Р-1: Ну-у, циган був одягнений так по-циганськи, козак був одягнений в шаравари, в вишиту сорочку, 
так як одягалися [тітка З-1: з таким тим… шапка з тим червоним вставков том ]. І з шапкою  з такою, 
та. Так, з.. я-а.. дівчина, хлопець шу був дівчиною перебра́ний, ту він був в спідниці шаляно́вій, в 
корсеті, в сороцці вишиваній [тітка З-1: і в хустині такій великій закрученій ], і хустину мав велику…
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З-1: Ага.

Р-1: …ту з то́роками закручену, ну, а решту всі хто в чому. Жид звичайно як жид, кобе́лька і [тітка З-1: 
кожух] капелюх, і кожух такий діра́вий, і який-небу́дь. Ну і так вони були вдягнені,  так ходили.

З-1: А не мали вони спеціальних головних уборів…

Р-1: Нє.

З-1: …вони прос…

Р-1: Нє. Такого я… такого не було, такого я не пам’ятаю, знаєш.

З-1: Ага. А вони з собою могли носити якісь музичні інструменти, чи вони просто..?

Р-1: Нє, вони просто сьпівали. 

З-1: Співали.

Р-1: Просто співали тоді. Та тоді діти й не було таких музичних інструментів шоби то… Тоді навіть як 
музи́ки були, то була скрипка і.. бас був, і.. бубень, і на тому ся скінчало…

З-1: Ага.

Р-1: …ті музики. 

З-1: А могли вони шось сіяти, чи вони тільки співали? Вони нічого не…

Р-1: Нє, вони тільки сьпівали. А сіяли ті, шо ходили збирати колачики. 

З-1: А, з самого ранку?

Р-1: Та. З самого ранку [тітка З-1: Посівали. Сію-сію. ], то вони посіяли, посівали і… кричали, вони не..
вони не так як тепер сію-сію, посіваю, а помай Біг, на щастя, на здоров’я, на той Новий рік, не був я в 
Вас як в торік, аж того року до Вас ся приволік, так казали. Ну я так кажу як було. Посівали, а їх 
обдаровували тими колачиками, тімо, то вони тоді казали шоби Вам ся родило, жито, пшениця, всяка 
пашниця, е-е-е.. бульба, бурак, петруш.. морква, петрушка, щоби була добра юшка.

З-1: Ага.

Р-1: А хатні відповідали господарі “тільки колос!”, піднімали руки догори і казали “тільки колос”, 
шоби великій колос був на житі, на пшениці.

З-1: Ага. А оці, шо ходили турати, вони.. якого віку, це були вже дорослі чоловіки чи…

Р-1: Ні-ні. То були такі [тітка З-1: Підлітки], підлітки такі.

З-1: Ага.

Р-1: Знаєш [тітка З-1: Хло… підлітки], підлітки. Підпарубки такі [тітка З-1: Не маленькі і не великі], та 
та.

З-1: А за колачиками то вже менші напевно..?

Р-1: Маленькі? так, так [тітка З-1: І тільки хлопчики]. Та.

З-1: Тільки хлопчики?

Р-1: Тільки хлопчики. Ну але е-е-е.. діти тоді як було дуже суту́жно, то посилали і дівчаток.

З-1: Ага.

Р-1: Бо були такі, знаєш, часи шо то ж хтіли їсти [сестра З-1: Вбирали кожушки, кожушки і…], хт.. шо 
вбирали, в шо могли, в тото вбирали і так діти йшли. Али тільки до служби Божої, бо після того вони 
вже не ходили. 

90



З-1: Ага. А після того вже турати?

Р-1: Так, вже після, з обіду, то вже приходили [тітка З-1: З обіду то вже турали]. 

З-1: Ага. А ви не знаєте, чому вони мали саме опудало кози, чому та тварина, а не якась інша?

Р-1: Ну ти знаєш, я навіть, я тобі навіть не можу сказати чому то так було. Може то де взято і зі Сходу 
[мається на увазі Східну частину України], шу там ходили з козою. 

З-1: Ага.

Р-1: Бо там сьпівали 

7. [Ой чику-чику Васильчику]/ 1/00:07:52-00:08:01/маланкувати/колядка/

Ой чику-чику Васильчику, 

Посаджу тебе в городчику.

Буду тебе пільнувати,

Сім днів на раз [затнулась]… сім раз на день поливати.

Р-1: Ну а в нас такого не..

З-1: Ага.

Р-1: Не було то так. 

З-1: Так, то вони нічого не сіяли, вони просто с…

Р-1: Нє-нє-нє.

З-1: Вони просто с.. 

Р-1: Нє, вони просто ходили під вікнами і сьпівали.

З-1: Ага.

Р-1: [тітка З-1: Від хати до хати, з-під вікна до вікна] Від хати. Ну їх звичайно шо давали їм купійки́, то
могли дати, бо як жид з жидівкою були, то кидали їм в кобе́рку [тітка З-1: Виманювали гроші], е-е-е… 
якісь і пампухи знаєш там, бо цукерки перше діти не давали.

З-1: Ага.

Р-1: Де там було до цукерків. Давали так шо мали в хаті, то горіхи могли дати, яблучка могли дати, 
отаке. 

З-1: І, і монети? Ну таку..

Р-1: Ну як було. 
З-1: Якшо, якшо мали. 

Р-1: Якшо мали то дал.. Та діти тішилися, як вже дали якісь там е-е-е, ґрош, як казали скоріше, ну то 
вони дуже тішилися діти, бо нам дали, нам дали. Ну а потім вони… діти ділилися тим всім.

З-1: Ага.

Р-1: І тими колачиками, і тими яблучками, і тими горішками, шо їм дали, всім вони ділилися між 
собою, ті хлопці шо ходили турати.

З-1: А з.. а хто Вас навчив отої пісні, шо ну.. про Тура ви звідки…

Р-1: Ну-у-у, ну знаєш ну та мама мене навчила, та й ми скоріше діти ми ж не мали ні телевізорів, ні 
телефонів, то ми.. батьки нас вчили і колядки, і щедрівки, і ту пісню про тура [тітка З-1: Та й, та й 
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бігали смо за турами ззаду], так, та ми ззаду бігали [тітка З-1: Менчі були] і-і.. дивилися, слухали шо 
вони там сьпівают.

З-1: Ага. А ходять зараз в Вас в селі ше…

Р-1: Ходять [тітка З-1: Ходять], ходять, так.

З-1: …ше ходять досі турати? 

Р-1: Так, ходять [тітка З-1: Після обіда хлопці йдут турати]. Та, та.  Ходять хлопці.

З-1: Ага. А Ви н… а Ви не знаєте чим відрізняється традиція тут турати з сусідніми селами?

Р-1: Ну я не знаю. 

З-1: Ви не знаєте?

Р-1: Я не знаю, я не можу тобі сказати [тітка З-1: Відмирає. Кажут відмирає тото вже по селах, багато 
не ходят]. Ну то в нас ше… ну..  може по якихось селах і не ходять, в нас ше тако трошки, то ще ходять
[тітка З-1: Хлопчики і посівати ходят], і хлопчики…

З-1: Ага.

Р-1: …і посівати ходят. Звичайно то тепер вже ті змінилися…

З-1: Та.

Р-1:  …вінчування такі як перші були, а… а чим різниться я не знаю, я, та й дитино я тобі скажу 
скоріше ми так і по селах не ходили, як тепер одні других знают. Скоріше ми були дома, трималися.. 
свого села, свої хати, діти так не ходили як тепер.

З-1: А шо, зараз можуть оті ваші тури ходити по сусідніх селах, чи… 

Р-1: Ні.

З-1: … вони тільки по св…

Р-1: Ні, вони тільки по своєму ходили.

З-1: Ага.

Р-1: Тільки по своєму. Як коляда, як є гарний вертеп, то вони можуть ходити по других селах. А турати
вони тільки по свому [говорять разом із З-1]. [Тітка З-1: ти то тільки так до вечора і всьо, після обіда до
вечора, да.. багато не ходять], а потім дальше не ходят. 

З-1: Ага. А розкажіть трішки про Ваше село, як воно називається і чи була в нього якась інша назва 
колись?

Р-1: Ну, назва нашого села мала Горожа́на, бо ми горожани. колись наше село мало Магдебурське 
право, бо воно було передмістям Великої Горожа́ни. Воно мало Магдебурське право, але коли.. і її 
називали і Ружа́на, і Рожа́на, і Мала Горожа́на.

З-1: Ага.

Р-1: А та була Велика Горожа́на. Колись певно і ріка Дністер плила, мала друге русло, розумієш. Бо 
якшо взяти шо то йшло до Жида́чева і до Кома́рна дорога.

З-1: Ага.

Р-1: Знаєш, то то, ну не знаю я як то було, як то воно могло бути. Але… село наше мало Магдебурске 
право до тих пір, поки Микола Та́рлом, який заснував Микола́їв [місто у Львівській області, 
Стрийського району]…

З-1: Ага.
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Р-1: …ни відібрав в нього силою Магдебурске право. І вже як місто воно н.. ми були місто, Велика 
Горожана і Мала Горожана, ми були місто, али вже після того ми не могли відновитися. А ше особливо
після набігу татарів, які набігали на село ми вже не могли відновитися, і село.. ну як тобі сказати, шо 
село було дуже прогресивне. Як поляки хотіли ополячити село то село повстало, не дало ополячитися. 
То навіть було так шо людей розпинали на хресті за то, шо вони агітували шоби ми не приймали 
католицької віри. Шоби ми не ополячилися. Ну і наша церква Миколая, церква Миколая, вона вже в 
другому місці, вона скоріше стояла там під лісом, а потім її перенесли на горбочок до Горожан.. до 
Горожанки, то вона найстаріша в Миколаївскому районі [тітка З-1: Так], вона і Гороже́нска, та шо 
згоріла. І дзвіниця наша. То вони найстаріші, то є раз. Потім збудована друга церква, шо люди 
віддавали грунт, віддавали гроші, збудували другу церкву Святої Покрови [тітка З-1: Та шо коли нас 
блище]. Шо є, шо в нас є дві церкви, і дві церкви греко-католицкі, дві церкви ті [тітка З-1: Дві діючі], і 
дві діючі, яку утримують.. одне село утримує фактично.

З-1: Дві церкви?

Р-1: Дві церкви. Так, ну і ше шо сказати, що…

З-1: І ви чергуєтесь тако щонеділі, чи ви…

Р-1: Один тижд.. одну неділю в церкві Миколая служба Божа, а в другу неділю в церкві Покрови. А 
якшо в церкві Микоял.. Миколая служба Божа, то в церкві Покрови вечірня.

З-1: Ага.

Р-1: А якшо тут…

З-1: То, то…

Р-1: …служба Божа, то в церкві Миколая вечірня. Отакі наші [тітка З-1: І так чередується маї́вка, так 
чередується Хресна дорога]. Так. Але ми дуже пишаємося нашою церквою, і такі образи́ як є давні в 
церкві Миколая, таких нема [тітка З-1: Так]. Ніде. Образ страшкни… Страшний Суд взятий з церкви 
Миколая, є в Олеському замку [тітка З-1: в Олеському замку, і зараз…]. А нам віддали копію, а за… за 
то шо забрали образ то нам відновили іконостас, позолотили. А такого, знов, іконостасу як є в Церкві 
Покрови нема ні в одній церкві. Тому шо наш іконостас знімни́й.

З-1: Ага.

Р-1: Знаєш, так шо знімають. Образи по.. пронумеровані, і так.. якшо то, то їх е-е.. такого нема ні в 
одній церкві нема такого. 

З-1: Ага. А чи ділиться ваше село на якісь частини? Може якось..

Р-1: [тітка З-1: Ділиться] ну ми поділені, ну як. Кажут Горожі́нка, Горожана, ну вже будем казати так 
як тов.. і Са́ска Камера́льна, то є на то.. де ми зараз живемо. 

З-1: Ага.

Р-1: І Са́ска Домініка́льна Заріка́. 

З-1: Ага. А чому так назвали?

Р-1: Ну.. я н.. я навіть, я навіть не можу сказати [тітка З-1: Заріка́ зараз тому, шо текла ріка]. Заріка́ 
тому, шо вони були за мо́стом, бо тут текла річка, був міст, і вони Заріка́.

З-1: Типу за рікою?

Р-1: Так. І вони були за рікою,  і вони були Меде́ницького району. Са́ска Камера́льна і сас..  і Мала 
Горожана, Горожана, то були Кома́рнівського району, Дрогобицька область. То ми там були.

З-1: І Ви ще розказували за якийсь мор.. монастир. То…?
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Р-1: Ну колись… ну в нас називають частину таку в полі шо там є під лісом, то Бу́ківець називався, 
Бу́ківець. І колись там був монастир. Кажут шо там втекли були німці, а відки вони втекли і чому вони 
там поселилися, і чому потім заснували монастир той то я…

З-1: Ага.

Р-1: Я вже не знаю. Але церкв.. і там була церква, вона була розбірна́, і тоту церкву вже розібрали і 
принесли сюди до Горожани і поставили на то.. на горбочку, і так вона сибі та церква, і так.

З-1: Ага. Так, а можете розказати щось про себе? Як Ваше прізвище, ім’я, по-батькові і дівоче?

Р-1: Ну, Луци́на Ганна Онуфріївна, 1951 рік народження, закінчила Львівське педучилище, дошкільний
відділ, ну.. зараз на пенсії.

З-1: А…

Р-1: Пропрацювала вихователькою. Багато рокі́в, тридціть років я пропрацювала…

З-1: Тридцять років?

Р-1: …вихователькою. Трийціть, в дитячому садку.

З-1: І Ви все життя тут проживали? Ви, Ви корінні тут..?

Р-1: Ні, я, ну я так. Я корінна звідти жителька, ну я працювала і в Червонограді, потім у Львові 
працювала, а тепер на пенсії, живу в селі [тітка З-1: А дівоче прізвище?]. А дівоче прізвище моє Пе́лех 
Ганна Онуфріївна.

З-1: Пе́лех?

Р-1: Пе́лех, та.

З-1: А зараз Луци..?

Р-1: Луци́на.

З-1: Луци́на. 

Р-1: Та.

З-1: Ага.
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Додаток 5

                                                                    Фольклорний архів 

        Кафедри української фольклористики імені академіка Філарета Колесси (ФА КУФ)

                                 Львівський національний університет імені Івана Франка

                                 вул. Університетська, 1, ауд. 345, 79000 м. Львів, Україна

                                 тел.: 0322 239 47 20, e-mail: folklorelaboratory@gmail.com

                                          ЗБИРАЦЬКИЙ СЕАНС

01.Шифр польового дослідження:

02. Тип польового дослідження:

03. Термін польового дослідження: 

04. Керівник(и) польового дослідження:

11. Архівний шифр сеансу:

12. Дата сеансу: 21 квітня

13. День тижня: неділя

14. Свято/будень: будень

15. Час початку сеансу: 19:12

16. Час кінця сеансу: 19:33

17. Місце проведення сеансу: тип і назва 
населеного пункту:

Село Вербіж

18. Місцева (давня) назва населеного 
пункту:

-

19. Назва частини населеного пункту: -

20. Сільрада/міськрада/ОТГ: Гонятичі

21. Район: Стрий

22. Область: Львів

23. Країна: Україна

24. Характер і умови проведення сеансу;

контекст запису:

сеанс імпровізований; сеанс відбувався у 
приміщенні (у хаті респондентки); контекст 
запису - штучний

25. Присутні слухачі: Бабуся й сестра збирача,  постійно
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Аудіофіксація: -

31. Апарат аудіозапису (марка, рік): -

Мікрофон (зовнішній/внутрішній,рік): -

Носій аудіозапису (тип, рік): -

Живлення (автономне/мережа): -

32. Якість аудіозапису: -

33. Архівний шифр аудіозапису: -

34. Формат аудіозапису: -

Відеофіксація:

35. Апарат відеозапису: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

36. Архівний шифр відеозапису:

37. Формат відеозапису: QuickTime File Format (MOV) 

Фотофіксація:

38.  Апарат фотофіксацій: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

39. Архівний шифр фото:

40. Формат фото: цифровий

41. Дані про респондента (респондентів):

№ Ім’я, по батькові, 
прізвище (дівоче; 
вуличне 
прізвисько)

Р.н. Місце 
народження

Соціальне
походже-
ння

Ос-
віта

Рід 
занять, 
фах

 Музи-
чний 
інстру-
мент

1. Мирослава 
Григорівна 
Любуська (дівоче-
Любуська)

1944 с. Вебіж, 
Стрийський 
район, 
Львівська 
область

з селян 10 
класів

Продавч
иня, 
кочегар, 
працюва
ла також 
у 
колгоспі

-

51. Зафіксований репертуар респондента (респондентів):

№ / назва одиниці / хронометраж / виконавці / жанр твору: народне / наукове визначення//
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[Список одиниць сеансу формується автоматично за заголовками одиниць за допомогою 
програмної функції “поле” (вставка-поле-код поля ТОС-формувати заголовки за стилем 

01_seans_zaholovok_odynyci). - Операцію виконує архівіст].

61. Важливі біографічні дані про респондента (респондентів):

Все життя прожила у селі, закінчила 10 класів (провчилася спочатку у Вербізькій школі 7 років, 
а потім перейшла в старшу школу у Дроговизькій школі). Була продавчинею, потім лаборантом 
у котельні, пізніше стала кочегаром і пропрацювала так 42 роки. Також робила в колгоспі. 

62. Характеристика особистості респондента (респондентів):

Респондентка доброзичлива, привітна, щира, розмовляє місцевою говіркою. Із захопленням  
розповідала про традиції рідного села. 

Натура спокійна, хоча інколи розповідала досить емоційно. 

 63. Виконавсько-музична діяльність респондента (респондентів):

Респондентка добре співає, але через вік, жінка інколи забуває тексти пісень. 

64. Виконавсько-музичні традиції родини респондента ( респондентів):-

71. Загальні відомості про культурне середовище, оточення респондента (респондентів): 

Село велике, розвинуте. Є місцевий клуб, де час від часу проводять різні виховні заходи, 
приурочені різним державним та церковним святам. Поряд з клубом також побудована школа. 
Церква Івана Богослова у Вербіжі була посвячена 1928 року. Вона поєднує дві парафії (УПЦ та 
УГКЦ), але незважаючи на це, односельчани дружні між собою, радо об’єднуються, якщо 
потрібна якась колективна робота для допомоги в селі чи в церкві. 

81. Дані про збирача (збирачів):

№ Ім’я, прізвище Освіта Фах, 
професія

Збирацький 
стаж

Функція у сеансі

1. Василина Труш студент філолог Четверте 
дослідження

опитувач

91. Транскриптор текстів / мелодій: Марія Дрозд 04.02.2025

92. Дата заповнення, укладач сеансу: 19.05.2024 Василина Труш

93. Дата прийняття сеансу в архів, 
архівіст:

94. Перевірка сеансу:

Текстовий блок (транскрипція)

1. [Обряд «турати»]/1/00:00:23 - 00:20:20/ інформація/

Збирач-1: [далі подано З-1]: Так, отже, скажіть, будь ласка, про обряд ту́рання…
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Респондент-1 [далі подано Р-1]: Добре, ту́рання…

З-1: …як він у вас проходить.

Р-1: То ходили сами хлопці. З дванайцітої години, і во шо я пам’ятаю, з дванайцітої години вже сі 
збирали по троє, по четверо хлопців. Були одіті, такі мали шапки́ солом’єні, [звертається до збирача] я 
вам дам, ви зробите знимку, я маю на стриху́[закінчила звертання]. І капилюхи мали. І ще таку робили 
козу, то два таких, о… хтось розказував тобі за ту козу, нє?

З-1: Ну ви розкажіт [на фоні сестра З-1 паралельно говорить: Та ви, ви говоріт].

2.  [На По́май Біг, на щістє, на здоровль.., на той Новий рік]/1/ 
00:00:57-00:01:20/-/віншування/

Р-1: Е-е-е… то таких, ну о, таке поліно надвоє, і одна до, ті поліна вони так якось приспосо́блювали, 
якось такі, доробили язик великий, ту ї вбирали в шерсть, таку їй ніби гриву робили, і… о. Ну і всьо, і 
[переходить на речитатив] По́май Біг, на щістє, на здоровль.., на той Новий рік [закінчила речитатив] 
під вікнами.

З-1: Ага.

Р-1: Все під вікнами. О. І… козов, бо то люди і спали, козов “талап-талап, талап-талап” [показує], 
тойво. Ну і колідували, чи колідували, чи сьпівали. Я вам скау правду, шо я вже і забула, али я трохи 
теперво́ лижє́ла, бо мені Леся позвонила, та думаю чи я шось памнятаю, чи нє, ни згадував ніколи.

З-1: Ага.

Р-1:

3. [Ой туре́, туре́, туре́ небоже]/ 1/00:01:44-00:02:17/турати/колядка/

– Ой туре́, туре́, туре́, небоже,

А тура́ ведуть, з тура ся сьміють [забула].

Р-1: Ну ще я би-сь ти забула. То така довга [на фоні сестра З-1: Си потім тійво].

З-1: Ага.

Р-1: То довга така пісня. Ой… [згадує]. Чикайте, як то ше…

Ой де ти, дівча, при воді росла,

Ой чи ти мені хусточку знайшла.

Ой не я, не я, а моя сестра,

Вона [згадує]... мині не дала…

Р-1: Видиш, я забула дальше. Ну отакі во, такі во різні, але то ше і довші, то так багато вони сьпівали, 
ну то знаєте, хто більше сьпівав, то ше. Зразу, як я но пам’ятаю, то ше піїсяті роки, то мої брати мали 
таку торбину о тако [показує], і їм давали пшениці бо то [переходить на речитатив] По́май Біг, на 
щістє, на здоровлє…

З-1: Ага.

Р-1: …на то[закінчила речитатив]. Давали їм зерно. Зерно давали, або колачі́ пекли такі тоті. О, а потім 
вже то вже зерна не було́, вже, вже я вже була більша і вже я вже сама, то ми вже давали гроші.
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З-1: Ага.

Р-1: О, то вже один брат мій вже, Іван з сорок шостого року, то вони ходили, то вже давали їм по 
пятна́йці копійок, та то був хліб пятна́йці копійок, о. Їх ходило четверо, але хто давав більше навіть, то 
вони сі ділили по два, навіть до тої хати ходили дальш..[сміється].

З-1: А, то…

Р-1: Шоб більше заробити! Ну то так було, та-та-та.

З-1: А то тільки хлопці ходили? Дівчата…

Р-1: Дівчата не ходили. Ні.

З-1: А хлопці були малі, чи…?

Р-1: Нє-е-е, вже такі парубки, вже такі до пятнайціть років.

З-1: Ага.

Р-1: Нє. А малі ходили вра́но за колачиками. То нас ціла отара, я так собі думаю, де нас стілько було 
дітий, рахую шо ми, нас так багато йшло.

З-1: Ага.

Р-1: І ми тоже тако йшли, і тоже-смо так казали [переходить на речитатив] По́май Біг, на щістє, на 
здоровлє, на той Новий рік [закінчила речитатив], ну і нам то, хто виходив, хто колачики давав, хто 
цукерки, так як тепер. А хто нічого не дав, вийшла жінка та й каже “а я колачиків не пекла, діти”, а ми 
такі зажурені, бо вже колачика нема, такі знає… ну нас можи було і, то то присів в хату, хата була 
повна дітей.

З-1: Ага.

4.  [Тільки колос!]/1/ 00:04:03-00:04:28/-/побажання/

Р-1: І по п’єтеро, і по ше.. і по десєтеро, ну то та, нас багато йшло. Я ко.. о.. то ми її, ну, як нам давали 
кола… казали “тільки колос!”. “Тільки колос!”. 

З-1: То казали так посівальникам, не ту́рам?

Р-1: І  ту́рам так казали, і посівальникам. 

З-1: Ага.

Р-1: Тоже казали. Ну, давали колачик той і “тільки колос!” то всі смо так. Навіть і копійки, то ми 
казали “тільки колос!”.

З-1: То, тобто, коли там ходили сіяти, то їм давали там якусь копійку і казали “тільки колос”? Чи то…

Р-1: Ми не сіяли. Ми но просто так йшли, якби, поздоровлє́ти з Новим роком. 

З-1: Ага.

Р-1: То поздоровлення було. Но та може.. ми не.. ну…

З-1: І то.. і тоді господар хати…

Р-1: А вже во типер, вже типер вже сіють діти. А ми ни, ни сіяли.

З-1: То в вас.. то ви не сіяли, ви просто…

Р-1: Ми, ми так йшли, і-і, но, ну-смо під хату [переходить на речитатив] По́май Біг, на щістє, на 
здоровлє, на той Новий рік [закінчила речитатив]. Ну, виходили та й той, ну… казали-смо тільки колос.
А потім…
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З-1: То ви казали чи господарі, що вам давали?
Р-1: Нє-нє-нє, ми, ми.

З-1: Ага.

Р-1: Нам давали чи колачик, чи. Да, були вже і пиченьки нам давали, то ми вже сі так тішили “о, 
пиченько нам дали, цукерок!”. Ту то п’ядесять, а навіть п’ядесять п’ять, та то були…

З-1: Ага.

5. [Історія про обла́мців]/1/00:05:22 - 00:08:03/ інформація/

Р-1: …виликі шось тойво. То ми такі були раді, о. А ше такі, таку я м історію собі пригадала, то були 
певне пійисяті роки, і ми з братом, брат з сорок шостого року, йшли як звідти во, а ми там маєм в 
Гавришка́ родину, і смо аж там зайшли. Ну назбирали смо тих кола́чиків цілу торбину, така файна та 
торбинка. А вже смо, а ше с маєм там родину, ше смо хтіли йти до родини далі покричєти. І ми тоті 
колачики висипали в не́цки, бо то біши так мисок не було, но не́цки, і смо пішли. То звідтам і нам Ру́зі 
Ре́ґушова, небіжка вже, принесла додому цілі не́цки тих колачиків. Знаєш як ми діти там порили, котре 
ліпши, повибирали. А котрі там були тоже разові́ були тоті-і колачики, різні були. А ввечир до нас, в 
нас була стара хата, али в нас ше була хата файна, нова, така під блєхов, така велика хата була. Ой, 
прийшли обла́мці. І поліга… принесли со стола бо “дай кушать”, а мама ка’ “я шо маю, я ни маю шо 
їсти, во діти, тойво. Такий горне́ц принесли, ви може то не записуйте, али то таке…

З-1: Ага.

Р-1: …цікаво знати. Принесли такий горне́ц сметани, шо зробили, знаєте, як то діти, влєли ту смитану і
тоди й по бока, таке позаростало [сміється]. А то таке було гос… голодне, “дай ті колачики”. Вони нам 
всі колачики з’їли. 

З-1: О боже.

Р-1: Всі москаль. А мама якийсь там хліб мала то й сховала в п’єц, а коло п’єца взяла наклала дров, 
шоби не виділи, бо ше би були й би хліб той з’їли, ну а ми би шо були, та то колись була біда, бо то шо 
то, не було так хліба. О, і ті мо.. [сміється]. То я не раз тепер ше згадую. А такий то пси́ско великий, а 
ми з Іваном тако посідали, з братом, на бомбе́тиль, і плачемо і за тим, і сму сі настрашили, і плачимо. О
і таке во.

З-1: То в вас забирали ті колачики, та?

Р-1: Нє, їли!

З-1: Їли?

Р-1: Воно було голодне, їли, всі колачі нам з’їли. Ми заходили, чуєш, з братом, цілі не́цки такі великі 
насипав смо тих колачиків, перши смо повибирали котре ліпше, бо і печеньки були, і такі були той. Ми
з’їли, а воно потім і разові́ такі були, во різні такі. То вони потім тото з’їли, все до мами “дай молоко”, 
а мама ка’ “я де молоко маю, та діти ввечир випили молоко”. Мама тожи поховала то…

З-1: Ага.

Р-1: …де, де, та сами розумієте як то було. Али шось і знайшли, шось і, і їли, шось дали. Чи то вони 
нам тото всьо поїли москалі тоті. Ненажери. І тепер ше нас мучат. І щ..

З-1: А скажіть, будь ласка, про той обряд ту́рання, то ходили в дванадцятій ночі, так?

Р-1: З дванайцітої ночи, вже з дванайцітої…

З-1: І, і до котрої?

Р-1: Ну та доки сі не розвидніло, доки, доки мали кінец перейти, чи як, доки си не розвидніло, тото 
чотирнайцітого січня, тото ніч довг.. ну тако доки до шостої, до сьомої години ходили.

З-1: Ага. 
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Р-1: О. 

З-1: Ш..

Р-1: Потім сі поділили тим грішми, тим пшеницев, чи к.. ячмінь давали, чи шось там давали, чи 
колачики, бо то оден брав то, оден брав то, же всі разом не брали так за порєдком шоби то так тийво. 
Поділилися та й всьо. О і так..

З-1: А в шо вони були од.. одягнуті?

Р-1: Одіті. Одіті, ну та я власне я вам зараз принесу ту шапку. Я полізу на стрих. Е-е, ті шапки́, і мали 
тожи такі плетені і капелюхи, і… тут так то і кожух мав, а хто куфайку, та хто шо мав, в тім ходив. 

З-1: Ніякі кожу.. кожу.. кожушки не мали?

Р-1: Ну та кожушки не мали таки особисто, але як хтось мав мамин якийсь…

З-1: Ага.

Р-1: … кожух мав, шось…

З-1: Ага.

Р-1: …таке во. Ну в нас не було, то таке, то в селі так дуже кожухів не було, то то ж були гроші, той 
багатший мав кожух, а хтось бідніший…

З-1: Ага.

Р-1: …ни мав кожуха.

З-1: То вони мали тільки шапки і ту козу з собою, так?

Р-1: Шапку і козу, та. Ну та і ни козу, всі не мали, ну мав один, аж то один козу ту…

З-1: Ага.

Р-1: …талапав. Ну вона там в компанії собі зробили ту козу, і так тов тов козов талапа.

З-1: І вони тільки під вікном, в хату не заходили?

Р-1: Нє, їх ни пускали до хати, вони та і не йшли, во під вікном поколіду.. поколідували, посьпівали,  
так багато. Наша Леся більше пам’ятає ніж я.  Е-е-е, тоті ті пісень, я шось вже давно не згадувала то я і 
ни забула як то сі співає. 

З-1: А як ви думаєте, хто такий тур, що співає на початку “ой туре́-туре́”?

Р-1: Ну то тут, я собі так гадаю шо то, то якесь язицнице [мається на увазі “язичницьке”], шось вони 
взивали. 

З-1: Ага.

Р-1: Е-е-е, шось таке воно, я собі так гадаю, шо то воно шось таке. Якби Бога прикладали, або приклад..
приклика.. ну, прикликали, чи шось. Бо перше як йшли то все о дай, о.. [переходить на речитатив] 
По́май Біг, на щістє, на здоровлє, на Новий рік [закінчила речитатив] о тут во. 

З-1: То вони оце викрикували, а потім співали про тура?

Р-1: Та, та. Та-та-та-та. 

З-1: Ага.

Р-1: Та та. Та. Завжди так було. Завжди так було. І ми навіть як за колачиками ходили, і тоже смо так 
співали, По́май Біг — помагай, Боже…

З-1: Ага.
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6. [Роди вам сі жито]/1/ 00:10:34-00:10:35/-/віншування/

Р-1: …на, на во, во… Біг — Боже. А потім вже як смо йшли діти, то і вони кричєли [переходить на 
речитатив] Роди вам сі жито, пшениці, льон по коліна, би вас хрещених голова не боліла! [закінчила 
речитатив]. І ще якісь пісні, забула, тоті такі е-е-е… такі поза.. то все так як йшли, то все ше бажали їм,
шоби ше роди вам сі ше шось таке, шоби ви були здорові, ще якісь такі різні мали приповідки. 

З-1: А пам’ятаєте може якось шапки називали ці? Може мали якусь..?

Р-1: Я не пам’ятаю як вони ся називали, але я йду вам покажу, чекайте [збирається встати, всі її 
зупиняють].

З-1: Та може потім, ми з вами закінчимо… [на фоні сестра З-1 паралельно говорить: та де, си потім 
[нерозбірливо]… сидіт].

Р-1: Но-но-но.

З-1: …а потім ви покажете, добре. А може носили якісь з собою музичні інструменти, чи тільки козу? 

Р-1: Нє, ну та чикайте. То було Василія. Та йшли, потім йшли старші, з музиков, грали, сьпівали, бо то 
Новий рік. То ми само собов ше е-е… там тоже, ви не думайте, то колись було веселіше, як тепер. 
Тепер не вміют то, то, та то колись, та то колись тіво старі хлопи, то тепер во в той, тий тиливізор вочи 
запхают і сидєт. А колись ходили хлопи, колідувати, на якесь свєто. Тато мій називавсі Гринь, та на 
Григорія, і тут закуски ни було ніякої, якогось пирога, капусти, ше шось там, і півлітри. Ой, так хлопи 
сьпівали, бавилисі, ні закуски ни було, а мама Ганна, то на Ганни все, небіщик наґ… Маґола, то вони з 
мамою все, вона ше ходила до школи, то не було такого року шоб він не приходив. І так само то 
Василія було, то вони е-е-е.. все-все ходили, все ходили. І навіть при чому вся музи́ка, в Ричаго́ві була 
музи́ка. То до нас приходили. Але і був в нас. В нас був туто Люлько небіщик, то скрипку мав. То дві 
скрипки і бубень, ходили попід хати, бубнили і сьпівали на Новий рік якісь пісні…

З-1: Ага.

Р-1: …та колядки сьпівали, шось там сьпівали, та сьпівали. Було весе́ло. 

З-1: А може знаєте з чого ті шапки плели?

Р-1: З соломи.

З-1: З соломи?

Р-1: Солом’єні, з соломи і мали соломн.. солом’єні капелюхи, та то люди колись старі, то вони тото 
вміли. Я вам покажу зараз…

З-1: Ага.

Р-1: …принесу вам ту шапку…

З-1: А ті шапки, кажуть, були такі ви.. високі. Ви не знаєте чому?

Р-1: Я маю ту високу шапку, я вам зараз дам. 

З-1: Ага. 

Р-1: То небіж… тфу кау небіщик, Стефан Ряґушів, він виплів Тарасови свому. А Тарас вже ни ходив, 
дав Богдано́ви. І я ту шапку взєла, то така файна, думаю, чекай, та то є на поколіннє. І я її повісила. Я 
казала до Тараса Ряґушова, кау Тарас, я маю твою щапку, прийди будеш мати свому малому ще по 
поколінню. А він казав добре, а не прийшов. Я.. я так си думаю, шо вона ше на стриху, миші не з’їли. 
Бо я її та її повісила, я її та її берегла. Думаю шоби то, той ше знав [дзвонить телефон].

З-1: А.. то.. ну.. то от то шо вони ходили ходили турати, то вони з собою нічого не сіяли, вони просто 
співали?

Р-1: Та, так.
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З-1: Нічого не мали?..

Р-1: Вони просто сьпівали, та.

З-1: І мали з собою якісь торбинки, де їм кидали…

Р-1: Мали торби, навіть не маленькі, но великі

З-1: Ага.

Р-1: Такі бо то з.. давали зерно. Зерно, перши як я во запам’ятала, я була мала, не знаю скільки мені 
було років, то давали якусь зерно, овес чи пшеницю, все давали літру, набрали тату в відро, шоби мали
турам шо давати.

З-1: Ага.

Р-1: Та. То таке то я пам’ятаю. А потім вже смо давали гроші, але всьо одно мали ще хлопчиска, хлопці
мали ті торби, торби були, шось там їм сипали, я так добре і не знаю, але так було.

З-1: А до якого року.. в вас ще ходять зараз турати?

Р-1: Ходят-ходят.

З-1: Ходять?

Р-1: Ходят.

З-1: Не переставали? 

Р-1: Не переставали, хлопці отакі во, а во мій внук був Роман, він тожи ходив колід.. о к.. турити, 
чекайте. А типер, ви знаєте, і навіть нема дітей. І я вже сі так і нала́джу, бо так вже чи я кау, чи до 
старого “не хочут йти, чи шо”. Навіть вже того пса свого запинаю, шоби не гавкав як йдут. І-і дуже не 
хочут ходити, вже не хочут пускати людей. Каут тобі шо треба?

З-1: Ага. І мают вони козу оці шо зараз ходят?..

Р-1: Ни мают. Ніц не мают, вони вже тепер йдут отако й так…

З-1: Просто співають, без нічого?

Р-1: Просто співають, та. 

З-1: Ага. І ше…

Р-1: Ни мают. То вже давно
З-1: …вони напевно… 

Р-1: Вже не мают. То ше я вам кажу, ше як то той, і ше мій Богдан як йшов, то ше тоту шапку ніс, то 
він вже послідній.

З-1: А то який десь рік був?

Р-1: Ну та Богдан шідисят восьмого десь, вісимисятий рік. 

З-1: Ага.

Р-1: Та.

З-1: Так, а може ви знаєте щось про ваше село? Чому воно називається Ве́рбіж, ви не знаєте? 

Р-1: Ну я знаю ше як я ходила д.. школи, то казали шо в нас над ріков було дуже багато вербів. І так від
того слова.

З-1: Тому Ве́рбіж? 

Р-1: Ту я ше пам’ятаю зі школи. 
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З-1: Ага.

Р-1: Та. Али фактично е-е-е… є книжка за Ве́рбіж. Тобі якби треба було, на.. я мала ту книжку, я си 
вкупила була. А Богдан жив, я кау, я не знаю де то, али він ка, та в нас вдома є. Якби тако хтів, то би 
привез.. то би си прочитала, зеби тобі так дужи інтересно було.  

З-1: А розкажіть так трохи про себе, де Ви вчилися, ким працювали, яке Ваше дівоче прізвище було і 
як…

Р-1: Любу́ ська моє. 

З-1: Та.

Р-1: І так було. І є. 

З-1: І є зараз, так?

Р-1: Та
З-1: А ім’я і по-батькові?

Р-1: Любу́ ська Мирослава Григорівна.

З-1: А з якого Ви року?

Р-1: З сорок четвертого [мається на увазі 1944].

З-1: Ага. І Ви вчилися тут, у Вербіжі?

Р-1: Вчила-м сі у Вербіжі, так. Закінчила-м, ту я м закінчила сім класів, а у тім, в Дрогови́жі до десіть. 
Середно та.
З-1: Ага, до десять класів. Ага.

Р-1: І, і всьо робила, і продавцьом, а потім робила-м в котельньом, в колгоспі м робила, і в котельньом 
робила. Робила-м перше лаборантом, а потім кочегаром і маю файну пенсию за кочегара, си заробила.

З-1: Ага. 

Р-1: То в колгоспі…

З-1: А скільки років Ви робили?

Р-1: Я маю стажу сорок два роки.

З-1: Ага.

Р-1: Сорок два роки, і ше могла м робити, але що, діти були, корови, на шо, а моя нивістка каже на шо 
Вам тої господарки, та, каже, маєте файну зарплату, бо я мала файну зарплату. То тепла мережа, то 
туво котельні, то ми не мали ні заборгованості ніколи за пенсію, ні нічого. Тримайтесі роботи, а я нє, 
нє, бу то я хтіла шоби то господарка, на шо воно мені було, я собі сам си думаю, то в котельні сіла та й 
сиділа, та й була мала ше більшу пенсію. 

З-1: Ага. І Ваші батьки з Вербужа були…

Р-1: З Вербужа.

З-1: …то Ви…

Р-1: Ми є, не є приїжджі, то наші батьки так з роду в рід. 

З-1: Ага.

Р-1: Вже такі ше мій тато, ба.. дідо, і прадідо…

З-1: Всі тут?
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Р-1: …то вони, так, то ті були та. То є наше таке постійне місце, ще, а ще.. ну я знаю, з тисіча вісімсот 
на початку року. 

З-1: Ага. А може Ви знаєте, а може хо.. ті.. ходили турати ше по інших селах, Ви ніколи не чули?

Р-1: Та чо не ходили, та я так думаю шо ходили. Я ни.. ни буду казати, не знаю, але певне шо ходили. 

З-1: А в яких? Ви, ви.. ну.. Вам не розказували?

Р-1: Я, я шось, ви знаєте, я шось так і ходи.. на роботі говорили, я шось забула, чи ми си вповідали, чи 
нє. Я шось забула.

З-1: Ага. А може… Ви вже собі ше.. може Ви ше раз собі оцю, оцю пісеньку, яку співали про тура, 
може Ви трошечки нагадаєте?

Р-1: Ой т.. Ой я си не взяла телефона, була м до Леськи подзвонила, вона, ми би дві сьпівали  [всі 
сміються]. Зара подзвони до Леськи [звертається до сестри З-1]. 

7. [Ой туре́, туре́, туре́ небоже]/ 1/00:18:27-00:19:44/турати/колядка/

Ой туре́, туре́, туре́ небоже,

А тура ведуть, з тура ся сьміють [паралельно телефонують].

З-1: То шо вони співали оцю пісню від початку до кінця, чи вони…

Р-1: Та! До початку, али їнчі но три сторінки, казал.. О-о, так мало засьпівали! 

З-1: Ага.

Р-1: А їнчі багато сьпівали [сестра З-1 на фоні говорить по телефону та простягує його до Р-1: вона як 
має заспівати пісню турів, їй дают телефон, ти виключай нагадай її, вони ти зараз скаже]. [Говорить по 
телефону] Ей ти! Давай, бо я забула як ой туре́-туре́ пе.. [простягує телефон до З-1, сестра З-1 на фоні: 
ну та Ви співайте за нив!].

Ой туре́, туре́, туре́ небоже,

А тура ведуть…

Р-1: Ало [сестра З-1: поспівали-сь]! Далі!

Човен по воді вихитується, 

Козак дівчини випитується.

[затнулась] Ой чи ти дівча при воді росл..

Р-1: Так?

…чи ти мою хусточку знайшла.

Ой не я, не я, а моя сестра,

Якби то я…
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Р-1: Так? А-а-а.

Вона ти віддать, якби я сама.

8. [Вінчую Вас, пане Господар’ю]/1/ 00:19:45-00:19:51/-/віншування/

Р-1: Ще далі? Ага, і потім вінчую Вас, пане Господар’ю, ці сьвята перепровадити і другі дочекати, рік 
по рік на многа літ [далі нерозбірливо, говорять одночасно із сестрою З-1]. Ну то ще, то ще якісь були, 
то ще. А в Самборі війна, а.. я забула як.

З-1: Тобто різні варіанти тої пісні?

Р-1: Різні, то було багато. То такі різні такі засьпіви були, та.

З-1: Ага.

Р-1: Та, та. Шо я пам ’ятаю, а може ще якби хтось во… може якби тако Рябушів Стефан, то він би 
може і більше шось сказав, бо він то вже старі, а такі я так не знаю. Йду я по ту шапку. 
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Додаток 6

                                                                    Фольклорний архів 

        Кафедри української фольклористики імені академіка Філарета Колесси (ФА КУФ)

                                 Львівський національний університет імені Івана Франка

                                 вул. Університетська, 1, ауд. 345, 79000 м. Львів, Україна

                                 тел.: 0322 239 47 20, e-mail: folklorelaboratory@gmail.com

                                          ЗБИРАЦЬКИЙ СЕАНС

01.Шифр польового дослідження:

02. Тип польового дослідження:

03. Термін польового дослідження: 

04. Керівник(и) польового дослідження:

11. Архівний шифр сеансу:

12. Дата сеансу: 21 квітня

13. День тижня: неділя

14. Свято/будень: будень

15. Час початку сеансу: 18:09

16. Час кінця сеансу: 18:53

17. Місце проведення сеансу: тип і назва 
населеного пункту:

Село Вербіж

18. Місцева (давня) назва населеного 
пункту:

-

19. Назва частини населеного пункту: -

20. Сільрада/міськрада/ОТГ: Гонятичі

21. Район: Стрий

22. Область: Львів

23. Країна: Україна

24. Характер і умови проведення сеансу;

контекст запису:

сеанс імпровізований; сеанс відбувався у 
приміщенні (у хаті респондентки); контекст 
запису - штучний

25. Присутні слухачі: Бабуся й сестра збирача,  постійно
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Аудіофіксація: -

31. Апарат аудіозапису (марка, рік): -

Мікрофон (зовнішній/внутрішній,рік): -

Носій аудіозапису (тип, рік): -

Живлення (автономне/мережа): -

32. Якість аудіозапису: -

33. Архівний шифр аудіозапису: -

34. Формат аудіозапису: -

Відеофіксація:

35. Апарат відеозапису: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

36. Архівний шифр відеозапису:

37. Формат відеозапису: QuickTime File Format (MOV) 

Фотофіксація:

38.  Апарат фотофіксацій: Камера мобільного телефону Apple iPhone 14, 
2023 р.в.

39. Архівний шифр фото:

40. Формат фото: цифровий

41. Дані про респондента (респондентів):

№ Ім’я, по батькові, 
прізвище (дівоче; 
вуличне 
прізвисько)

Р.н. Місце 
народження

Соціальне
походже-
ння

Ос-
віта

Рід 
занять, 
фах

 Музи-
чний 
інстру-
мент

1. Субота Дарія 
Георгіївна (Байда –
дівоче)

1941 с. Вебіж, 
Стрийський 
район, 
Львівська 
область

з селян 10 
класів

Культпра
цівниця, 
директор
ка 
народног
о дому, 
бухгалте
рка 

-

51. Зафіксований репертуар респондента (респондентів):
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№ / назва одиниці / хронометраж / виконавці / жанр твору: народне / наукове визначення//

[Список одиниць сеансу формується автоматично за заголовками одиниць за допомогою 
програмної функції “поле” (вставка-поле-код поля ТОС-формувати заголовки за стилем 

01_seans_zaholovok_odynyci). - Операцію виконує архівіст].

61. Важливі біографічні дані про респондента (респондентів):

Все життя прожила у селі, закінчила 10 класів (закінчила школу у м. Щирець). Була 
культпрацівниокм, працювала 4 роки завклубою, була на посаді головного бухгалтера 30 років. 
Окрім цього, закінчила 6-місячні курси народного диригента, також займалась танцями.

62. Характеристика особистості респондента (респондентів):

Респондентка дуже щира, привітна. Розмовляє місцевою говіркою. Із захопленням розповідала 
про традиції рідного села. Дуже харизматична жінка, начитана, добре знає історію, але на жаль, 
через вік могла щось забути.

 63. Виконавсько-музична діяльність респондента (респондентів):

Респондентка дуже добре співає 

64. Виконавсько-музичні традиції родини респондента ( респондентів):-

71. Загальні відомості про культурне середовище, оточення респондента (респондентів): 

Село велике, розвинуте. Є місцевий клуб, де час від часу проводять різні виховні заходи, 
приурочені різним державним та церковним святам. Поряд з клубом також побудована школа. 
Церква Івана Богослова у Вербіжі була посвячена 1928 року. Вона поєднує дві парафії (УПЦ та 
УГКЦ), але незважаючи на це, односельчани дружні між собою, радо об’єднуються, якщо 
потрібна якась колективна робота для допомоги в селі чи в церкві 

81. Дані про збирача (збирачів):

№ Ім’я, прізвище Освіта Фах, 
професія

Збирацький 
стаж

Функція у сеансі

1. Василина Труш студент філолог Четверте 
дослідження

опитувач

91. Транскриптор текстів / мелодій: Дрозд Марія 04.02.2024

92. Дата заповнення, укладач сеансу: 19.05.2024 Василина Труш

93. Дата прийняття сеансу в архів, 
архівіст:

94. Перевірка сеансу:

Текстовий блок (транскрипція)
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Збирач-1 [далі подано З-1]: Так, отже, розкажіть будь ласка про обряд ту́рання?

Респондент-1 [далі подано Р-1]: Обряд ту́рання припадає якраз на святкування старого Нового року. 
Співают першу стрічку таку.

1. [Старий рік минає]/1/00:00:38-00:00:45/-/новорічна пісня/

Старий рік минає,

Новий наступає.

Старий рік новому

Вступає дорогу.

Р-1: Хлопці, дорослі, ватага з чоловік дейсіть - двайціть залежно від того, але то не ходила одна пара, 
то кілька пар ходило. То прийшли одні і пішли, прийшли другі, від.. відсьпівали, привітали господаря з
святом і пішли.  І так, так вони йшли доки.. доки.. доки.. доки ну були, ну скільки їх там було пар…

З-1: Ага.

Р-1:  …ходило по селі. Тоді вони, прийшовши під хату на подвіря, ставали під вікном і починали всі 
разом сьпівати.

2. [Ой туре́, туре́, туре́ небоже]/ 1/00:01:29-00:01:53/турати/колядка/

Ой туре́, туре́, туре́ небоже,

З турами іду, з тура ся смію.

— Ой чи ти дівча при воді росла,

Ой чи ти мою хусточку знайшла.

— При воді росла і хусточку знайшла.

Моя хусточка знакомитая,

Шовком, серебро́м перешитая.

Р-1: Тоді вони вже просили.

3. [Пане господар’ю]/ 1/00:01:55-00:02:04/-/віншування/

Пане господар’ю, вийдіт з хати і дайте заплату! Бо як не дасьтете заплати, то Вам втрутимо загату!

Р-1: Жартували, сьпівали, з козою обов’язково, всі одіті в кожушках, з шапками такими, ку́чмами 
такими, зроблені з хутра якогось. І коза обов’язково була, коза була дерев’яна, вона мала язик, і так її 
дьо́ргали за шну́рочок, і вона так все клацала, клацала. Звуки такі дерев’яні виходили з її тими во. 
Напевно то було таке як символ тура того, як тої, як символ того свята, як символ кози. І так, а люди 
були дуже на той час бідні, бо то.. але обр’яд був той щороку, шороку. Платили люди збіжжям: 
пшеницею, вівсом, ячменьом, али хто мав гроші, був багатший, той давав гроші. Тоді вже ті хлопці 
дякували і.. і, і, і йшли. Як колись співали, де відразу в хаті був Василь, а він був іменинник, то бо був 
Обрізання Нашого Господа Ісуса Христа, тоді і Василія. Тоді вони ше сьпівали.
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4. [Ой ти, Василю, вставай уночі]/1/00:03:27-00:03:36/-/новорічна пісня/

Ой ти, Василю, вставай уночі,

Прийди і свої двері відчини.

Ми тя прийшли повінчува́ти,

Щастя, здоровля тобі побажати.

Р-1: Виходив ше господар, ше від свого імені, тому шо як він був Василь, то він ще виносив додаткову 
доплату. 

З-1: То, тобто, вони ходили в ніч з тринадцятого на..

Р-1: Так, так. З трина… вже в дванацятій годині, рівно в дванацятій годині пробило вже, наступив 
чотирнацяте січня…

З-1: Ага.

Р-1: …завжди справляли чотирнацяте січня по тому який тепер кареенда… кале… календар. 

З-1: То тепер за новим першого січня…

Р-1: То, то був ни… по старому юліанський, а типер григоріанський.

З-1: Ага.

Р-1: Так? Так, тепер чотирнацятого січня. А типер вже чи буде тота традиция перед рі.. перед.. після 
Різдва на, на чотирнацятий день я не, бо вже ніхто. Али діти за колачиками ходили, правда Люба? Та.

З-1: А скажіть.. скажіть, будь ласка, в шо були одягнені учасники? 

Р-1: В кожухах навиворіть, верхньою тою частиною навиворіть, шоби було хутро́, і-і шапки́ оті, ку́чми 
їх називали. Високі, е-е… такі папа́хи. І обов’язково з козою. 

З-1: Ага. А чому вони саме о дванадцятій ночі ходили?

Р-1: Бо вже начинався чотирнацяте січня.

З-1: Ага.

Р-1: Чотирнацяте січня.

З-1: Тобто спочатку ходили турати…

Р-1: Турати.

З-1: А потім Василя ніби…?

Р-1: Ну і як в котрій хаті був, в котрій хаті був, Василь то вони відразу вітали, та. 

З-1: Так, а хто зазвичай брав участь в цих обходах, ц.. це були діти чи вже дорослі?

Р-1: Нє, дорослі. Дітей…

З-1: Тільки дорослі?

Р-1: Так. То вже були хлопці такі підлітки. То вже були хлопці так років шіснацять- вісімнацять, багато
було дітей, які нігде не вчилися, нігде не робили, то всьо по хатах сиділи. 

З-1: А дівчата…
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Р-1: Нє-нє.

З-1: …не ходили?

Р-1: Нє-нє. Нє. Дівчата участі, а тільки самі хлопці, віком від пятнайці до вісімнацять років. 

З-1: І вони співали оцю пісеньку про…

Р-1: Та, та.

З-1: …того тура?

Р-1: Та, тура, так. 

З-1: А хто такий тур? Ви не знаєте х.. от.

Р-1: Сами.. сама особа якби, якби сі поінтересувати, воно десь написано. Ну я не знаю, десь мусиш 
пошукати, в якійсь літературі. 

З-1: Ага. Е-е-е і.. в.. ви ото говорили про, про цю пісню, і там згадано якусь дівчину.

Р-1: Так.

З-1: А чому саме хлопця і дівчину згадують?

Р-1: Бо вони шукали того тура і зобачили дівчину. 

З-1: Ага.

Р-1: Та. Чи ти.. ой чи ти дівча при воді росла, чи ти мою хуточку знайшла. Чому не знаю. То шо я 
запамнітала.

З-1: Тому, напевно, й хлопці…

Р-1: Та. Та.

З-1: …ходили…

Р-1: Та. Та. Та. 

З-1: Е.. так. А як називали шапки, які спеціально вдягали на голову?

Р-1: Кучма.

З-1: Кучма?

Р-1: Кучма. 

З-1: А з чого їх і як їх виготовляли, може Ви пам’ятаєте? І чому вони були такі високі?

Р-1: Вони були високі, то був такий обр’яд, їх шили з ягнят, з ягначої шкури.

З-1: Ага.

Р-1: Но. Вона була висока, папа.. так як папа́ха, но не папа́ха, бо та паха..в.. з барана, то вона така. А 
кучма була шита, спеціально. І, а її по-різному носили, вона була така при…[показує], така 
приплюснута, во як тепер такі є тоті.

З-1: Ага.

Р-1: О. Вона така була приплюснута, о. А як хто хтів, хлопець хотів, заламав си тоту, тоту кучму, бо я, 
я памнітаю ті ше шапки. Я памнітаю їх. 

З-1: А сі.. е.. а сіяти ходили?

Р-1: Ну то вже діти. 
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З-1: Тобто, коли вони ходили турати, вони нічого…

Р-1: Вони більше нічого, вони тіко сь.. просьпівали ту пісню, взяли свою зарплату і пішли. “Бе-е!”, 
калатав, коза.

З-1: Ага.

Р-1: І хлопці стояли, екали, бекали все “Ме-е-е! Ме-е-е!Ме!”, одні сьпівали, одні мекали, тим козов, 
тота вона мала такий.. такий во, вона так як такий звук давала…

З-1: Ага.

Р-1: Якби, ну такт, такий якби ритм робила. А вони все “Бе-е-е! Бе!”, а там якісь.. беки…

З-1: А Ви не знаєте, чому саме козу, а не якусь іншу?

Р-1: Ну, коза… коза то я не, я н.. то м.. то якийсь символ таких тих колядників. І колядники з звіздою 
ходили і з козою.

З-1: Ага.

Р-1: Тото вірніше, колядники з звіздою, а ті тури з козою.

З-1: Ага. 

Р-1: То є символ Різдва. Такий.

З-1: То з.. то вони, значить, не сіяли нічого, коли турали?

Р-1: Ні-ні. Нє. Нє.

З-1: А сіяти вже ходили окремо?

Р-1: Діти. Діти на.. вранці. Рано-рано [говорить одночасно із З-1: Чотирнадцятого січня?]. Так, в той 
самий день чотирнацятого сітня.. січня, тоді ходили посівальники. Али то вже ходили діти. З т..

З-1: І хлопчики, і ді…?  

Р-1: Хлопчики з дівчатками, з торбинками обов’язково. О.  

З-1: А… скажіть, будь ласка…

Р-1: Али то й ще…

З-1: … чим обдаровували?

Р-1: Всім, що тілько можна було. А яК сі люди гризли! Моя мама сидит і ка’ “Ну що я дітям дам? Ну 
шо я тим дітям?”. За копійочки, дитинко, йшли купували цукорки, купували печені, яблучка 
обов’язково, поста.. старалися десь-небудь зі свого саду, і. А тоді мама розчинила спеціально і пекла 
колачики. Називали ходити за колачиками. 

З-1: То.. тобто вони ходили турати і Ви їм могли давати оці колачики?

Р-1: То-то, тим всім дітям обов’язково, бо їх приходило тоже ціла ватага.

З-1: То дітям, чи тим, хто…

Р-1: Нє-нє! То нє, нє, турам ні.. тури гроші і зерно. 

З-1: Ага. А вони мали якісь з собою…

Р-1: Для кози…

З-1: …мішечки?..
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Р-1: …Та-а-ак, вони з мішками. Вони для кози дав.. для кози люди давали гроші і давали пшеницю, 
жито, ячмінь, овес, і вони мали, хлопці носили за собов ті мішки, а ти думаєш то багато давали?  Тото 
літру, ну від сили дві. Всьо. Ото була заплата, то була зарпл..

З-1: Ви шось проголошували, коли там давали їм ці..?

Р-1: Ну-у та.. на.. на.. напевно шось казав, я ни знаю, бо то все мама виходила. 

З-1: Ага.

Р-1: Аха, за.. до, до.. до тих хлопців, до того всього ма виходила мама. Мама. Али потім…

З-1: [нерозбірливо] …ну кажіть.

Р-1: Али вже потім трошечка тота мода на зерно зійшла, люди розплачувалися тільки грішми. 

З-1: Ага.

Р-1: Гроші давали. Виносили.

З-1: А Ви казали шось про колос, шось там на колос? То коли говорили?

Р-1: Ш.. що?

З-1: Бо Ви шось перед тим говорили “На колос” дают, то…

Р-1: А, то дітьом. То дітьом, то посівальникам [тітка З-1: То, то діти. То дітям зрання]. Вони ходили з 
торбинками такими на на переді припненими, і така велика торбинка. І вони відкривали, господиня 
кидала і к.. і, а-а.. і там казала діточки я вас обдарую, і клала тото всьо шо вона наготовила в одну 
торбинку, він казав “тільки колос”, “тільки колос”, знов другому підійшла, “тільки колос”, положила, 
третому, і так багато. Ну вже потім зачіли трошка люди давати гроші, але дитинко, то було десять 
копійок, десять копійок. Ну але за десять копійок…

З-1: Ага.

Р-1: …було сто грам цукорків. То була, то бул.. то ну.. то рі.. той давав гроші, хто мав. Бо багато в нас 
людей працювало на цемзаводі, працювало на залізнодорожній колії. Люди деяк.. люди мали деякі 
гроші. А переважно решти всьо було, всьо з.. всьо, всьо з-з.. ну свого влас.. особистого господарства. 
Продавали і.. і, і  мали таке. То було щовівтірка на базар, якшо мама продала́ там три чи чотири літри 
пшениці, то вона за ту пшеницю купила бутилку нафти, обов’язково. Пачку сірників, кусок мила, соди 
якоїсь там, е-е… якогось об’єму, не знаю по скілько вони продавали на тім. Ото було всьо. Ото і люди і
з тим йшли. О-о-о, я тепер сиджу вдома, шо систир.. сестер моя свариться, чо ви пса випускаєте, 
випустите пса і ніхто до вас не приходе, я кау ніхто. Ніхто. О, кросворди стара баба розв’язує, а потім 
книжка, а потім телевізор. 

З-1: То вже не ходят турати зараз? 

Р-1: М-м. Нє.

З-1: А Ви не пам’ятаєте коли, ну, скільки років тому вони вже закінчили?

Р-1: [бабуся З-1: То як війна си зачала] Нє.. н.. особливо ще, як війна ще ковід.

З-1: То ше ходили до ковіду?

Р-1: Напевно [бабуся З-1: Ходили]. Так. А можи, а можи і ще ні. Ну, вже ковід був в девітнацятому 
році, ну [бабуся З-1: Пару років] то вже, то вже може і в пятнацятому році не ходили. 

З-1: Не ходили?

Р-1: Нє. Не, нє. Чомусь то та мода відійшла, відійшла. Ага! Али потім вони зачєли зодити хлопці е-е.. 
вони ходили! Али вони ходили без кози, без тих кожухів, без того всього обр’яду. А під вікна йшли.

З-1: Турати?
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Р-1: Турати ходили. Ходили. Ходили. Та.

З-1: То вже, коли вже…

Р-1: Вже останні роки то вони вже без кози, без кожухів тих, на тімо, а просто звичайно хлопці йшли. 
Тоді починала гармошка, тоді бубень брали з таким.. з такими музи́ками ходили і сьпівали, та. О вже 
чую, вже, вже хлопці сьпівают.

З-1: Але вже без кози ходили…

Р-1: Без кози.

З-1: …просто з якимось інструментом?

Р-1: Та. Та. З інтруме.. тоді вже з музичними інструментами почали.

З-1: А колись б.. лише козу мали?

Р-1: Козу.

З-1: Не мали [нерозбірливо]?

Р-1: Ті-ільки козу. Тільки козу. 

З-1: А Ви говорили про.. шо ходили там може бути дві пари тих хлопців. Тобто, ходили ..?

Р-1: Більше навіть. Бі…

З-1: Ага, це було дві групи?

Р-1: Більше, на наше село з того кінця ходили в то.. в тому кінці ходило три, чотири, п’ять, і-і.. і ту в 
нас чотири і п’ять пар приходило на, на бис там період від дванадцятої години до.. до ранку [бабуся З-
1: До ранку]. До ранку, до п’ятої години так приблизно. Потім люди вже вставали, хто до худоби, хто 
до, і вони вже не ходили.

З-1: Ага.

Р-1: Вже всьо. Тоді начиналисі [бабуся З-1: Сіяти], тоді начинали ходити оті ті ще хто винчував 
Василія. А потім вже як ся розвидніло, ходили оті посівальники діти. Діти, та. Бо в на Сході [мається 
на увазі Східна частина України] то ходив хресні, хресні діти ходили до хресних батьків. а в нас такого
звичаю на Заході [Західна частина України] не було. В нас їнакши, в нас просто всі йшли посівати. 
Брали пшеницю, о тото зерно, і йшли. 

5. [Сію-сію, посіваю]/1/00:15:00-00:15:04/-/засівання/

Сію-сію, пош.. посіваю [затнулась],

З Новим роком Вас вітаю!

З-1: А оця група хлопців, вони стояли під вікнами, чи вони…

Р-1: Під вікнами.

З-1: …всі заходили? 

Р-1: Під вікнами. Знадвору під вікнами.

З-1: М-г, ніхто до хати не за…

Р-1: Нє.

З-1: ..ходив?
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Р-1: Нє, абсолютно. А.. а діти йшли до хати. До сіней, в сіньох стояли, сипали так, шоби Вам ся родило
но а.. а подивилися, шо ту… як ше жіночка і там казала :” Шо тіко лазите попід хати,  е-е.. на то”. А 
вони тоді йшли.

6. [Аби Вам сі родило… пух]/1/00:15:33-00:15:36/-/віншування/

Аби Вам сі родило.. пух, 

Би Вам живіт спух!

Р-1: Та.

З-1: То посівальники говори.. ?

Р-1: Посівальники, так, так, так.

З-1: А  оці, хто ходили турати, вони в кожну хату заходили…

Р-1: В кожну.
З-1: …чи вони до…

Р-1: В кожну. Кожну хату не минали, кожну. Хто скілько мав, стілько давав. А тото йшли, а тото йшли,
то т…

7. [Най Вам ся роде]/1/00:15:55-00:15:58/-/віншування/

Най Вам ся роде жито, пшениця, і всяка пашниця!

Р-1: Дякували. А коли.. двилисі шо там шось но виніс тої літру якоїсь пшениці і висипав в мішок, 
недовольні були, відсьпівували різні. Різне відсьпівували. 

З-1: То оці, хто ходили турати, та?

Р-1: Та, турити, так. Так. 

З-1: А як називали тих хлопців, шо ходили…

Р-1: Тури. Тури. 

З-1: Тури?

Р-1: Так, о. Ни знати, чи нині тури підут. Так, а та підут, бо там сі хлопці збирают. Так.

З-1: Ага.

Р-1: А то по селі не раз така, такий, така розмова. 

З-1: А можете ше раз оту пісню від початку до кінця?

Р-1: Та я навіть і, я її не знаю, но чомусь три стрічки, та.

З-1:  Ну, спробуйте ще раз отак.

8. [Ой туре́, туре́, туре́ небоже]/ 1/00:16:38-00:17:10/турати/колядка/

Ой туре́, туре́, туре́ небоже,
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Я з турами йду, з тура ся смію,

Я з турами йду, з тура ся смію.

Човен на воді вихитується,

Козак дівчини випитується,

Козак дівчини випитується.

— Ой чи ти дівча при воді росла,

Ой чи ти мою хусточку знайшла.

Моя хусточка знакомитая,

Шовком, ядвабом перешитая. 

Р-1: Всьо. Всьо.

З-1: Не пам’ятаєте?

Р-1: Та.

З-1: Але бу.. було ще продовження, чи Ви..?

Р-1: [бабуся З-1: Я не пам’ятаю] Шось си за.. шось запам’ятала, я ни памітаю шоб другі слова були, бо 
вони довго не сьпівали.  Нє шо там, вони там. Ну але то чоловічі голоси, вони як засьпівали, хата 
бриніла! А ше дерев’яна. Хата бриніла, багато їх йшло, їх йшло десь так з чоловік м.. десять, 
п’ятнацять, отака, така ватага хлопців, як стали під вікном, ой туре, туре, туре небоже, я з турами йду, з
тура ся смію! А в них то човен на воді… так. І всьо, і тоді тих чотири стрічки, все вони тото сьпівали, 
може діти то де, то якшо то, а… бо то тури вже. Во.. вони, то раніше хлопці ті всі дуже ходили, вони 
всі ходили от. Али потім вже як тіки вони почали без кози, без нікого ходити.

З-1: Ага.

Р-1: Так. І но турали, турали, меншими групами, а-а-а так потім ше сі ліпші взєли на хитрість - а два 
хлопці, а три, встали собі, турают. Турают, хочеш чи ни хочеш. Ви знаєте шо, ну наприклад я вже, вже 
про себе пам’ятаю, ви знаєт… Ну, то було́ я.., була наруга над людиною.  Бо но раз лягла но до ліжка, 
я-с лягла на ріжку.. вже йдут якісь тури.

З-1: Ага.

Р-1: Два-три хлопці під вікном. Значить ти, бабо, вставай з ліжка, і йди.. та. То я вбрана так і лежала на 
тому, бо треба було вийти на поріг і дати їм тімо. Вітер во, такий мороз, зима,  війти с хати такево 
тепло, ввійти в холод, но добре. Ноги, я прийшла-м ноги, я сіла і так навіть і типер. Ви знаєте шо, мені 
кажут ту о-ой та в нас ни було, в мени, в мени яви, двері, хвіртка, двері. Так. Їдні туво в коридорі, їдні в
хаті. Ті пішли, ті с коридора до хати. То може де до трийці сім пар, а може і більше. Ну шо вже так ду 
нас йдут, шу я вже кажу Боже милий. Ну Юрко нарешті каже я вже маю но сто гривнів, но але 
прийшли діти і ше й сі встає. Я кажу от я вже, знаєте, старша, то я підходжу тако. Діти, маєти, маєти 
гроші дрібні? Маємо.  Е-е.. то помінєйти мені, ну і там даю, у то як, чи двайціт, чи трийціть, а то 
підісєть, а то ш.. Бо-о-ожи милий! Вже с, вже прийшла с церкви, вже-м прийшла з церкви, бу все йду 
на тім, прийду с церкви, розберусі, може де ше. Десь ні звідти, ні звідти, я ся розібрала, вже, вже йдут 
оп’ять. В одинайцятій годині, то. І т.. а, а типе…, али типер  вже чим раз ме́нче.  То так було раніше, а 
тепер вже чим раз менше, вже чим раз менше. О. Але гарно йдут, йдіть.. ще… колідувати, навіть 
видите й тоті тури, вони всьо тетралізоване таке, як дійство.

З-1: Ага.
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Р-1: Всі мали від того якесь таке, таке би моральне задоволення. А, а до нас, о там цілий вечір сиділо,  
нікого, ні, ні, ні, ні щедрівок, ні колядників. Али я  не нарікаю.  Я кілько маю, тілько даю, потім чим 
раз менче, менче, перши більше. Як мої тотіво сусідські діти приходу́т, воно наставе ті во́чка, то як я ї 
дам, як я знаю шу не.. то я ї дам підісєт гривнів. [сміється] А т.. а той сусідский хлопец, ну як, ну як му 
буду давала дисєтку. Витігаю знов підісєть гривнів. А м.. Михасик, Михасик з того во. Ну і так, добре. 
Най ходят. Най ходят.

З-1: А ще розкажіть про ті шапки, тобто вони були дуже високі, так? 

Р-1: Вони були високі..

З-1: І з чо.. чого їх робили?

Р-1: З рогози… бараня́чі. Як, нє, як то би сказати. Ту з ягна… з ягняти були. Ну як і ше його називали.  
Може хто знає? Ем.. ой як то називали то, то. Караку́ль то то вже по-нашому, по с.. то то по-
літературному.

З-1: Ага.

Р-1: Али то не казали кара́кулєва шапка. То, а можете ви написати каракулєва. Можете написати, то с.. 
то, а то… то були, ну як то ті сі шапки називали… на неї кучма казали, бо таяк би вона була сшита с 
шкіра.. з, з шкурки ягняти.

З-1: Ага.

Р-1: Вона була кучерєва така. Та.

З-1: І її ні з чого не плели, це була шкіра? 

Р-1: Плели! 

З-1: А з чого?

Р-1: Плели! О видиш, дитинко, нагадала ти мені. А називали… са́ки! Саки плели такі солом’яні, 
трикутні, високі, такі во во, о [показує]. З соломи. І в тих кучмах, потім вже видно ни було соломи, вже
пішли колгоспи, вже люди соломи не мали. А то плели, так, плели солом’яні такі, а як воно сі називало 
я не знаю. 

З-1: Тобто, спочатку були оці солом’яні…

Р-1: Солом’яні!

З-1: …а потім почали ті з шкіри?..

Р-1: Так! Та, а потім вже тоті кучми були. Тому, що люди вже не мали свої ні, ні.. як до колгоспу, всьо 
забрали, ніхто не мав ні соломи, нічого, перестали плести і зачєли в тих шапках ходити. А то були, та. 
Ше й з стрічками такими, там сі попричіпали,  і то з тими, тими так ся головами но, з-під вікном но ся 
махала голова в тоті… в тотій в тотій.. в такім. А як воно ся називало… с-саки. Саки? 

З-1: То ш.. ви шапку називали саки?

Р-1: Саки. Куч.. солом’яну. Солом’яну  називали ша́ки, а з шкіри [говорять одночасно із З-1] називали 
кучма. 

З-1: Кучма.  А що.. чому ті шапки були такі високі? Може, як ви думаєте чо…

118



Р-1: Плели, такий був звичай, плели з соломи.

З-1: Це був такий звичай…

Р-1: Та.

З-1: …шо воно має бути…

Р-1: Солома мала бути пр’яма, на верху зав’язана, вона була трикутної форми такої, такої трикутної, 
такої конус.. конусноподібної такої форми. Вона була наверху вузка, і там зав’язана, і там якимись 
лєнточками, а ту були такі бережок ви.. виплетений, така косиця, така косиця кругла, шо сі на голову 
натігала. А потім від неї на пр’яму такі стебла були, і там обрізані і обмотані тим.

З-1: А може то щось означало, шо вони були…

Р-1: Та певно шу шось означало.  Певно шу.

З-1: Але Ви не знаєте?

Р-1: Та де, дитинко, де я не.. не вникала. І от дійсно шо про ті тури, то м.. дуже і нігде  того то.. то дуже
старий звичай. Али в.. по інчих селах не ходили. 

З-1: Ага.

Р-1: То по інчих селах не ходили, я навіть не можу сказати, але я знаю шу таке о-о, в нас не ходят. В 
на… як то знаєте баби́ сі десь там зустріли на тім. А в нас, каже, не ходят. А в нас ходили.

З-1: А Ви не знаєте звідки, ну, в яких селах саме він був? В Вербужі і в..

Р-1: Я не знаю. 

З-1: А звідки той звичай походить Ви теж не знали?

Р-1: [махає головою “ні”] То є дужи стародавній звичай. І вже типер він чим раз, чим раз - всьо. І тепер
вже не ходят. Всьо.

З-1: Ага.

Р-1: Вже не ходят. Зійшов потім. Він був перше костюмований такий, отакий з тими, з тим, з козою, з 
тим тим во. Потім коза лишилася, а.. но тоті шапки помінялися, а потім і кози не було, а потім і кози - 
хто зробив козу, той зробив, хто не зробив той не зробив. Бекали сами тако хлопці. Бе.

З-1: А зараз вони вже без тих шапок ходять? Просто, ну..

Р-1: Вже не ходят. Вже на даний момент… але так. В звичайному одязи. 

З-1: Ага.

Р-1: Зійшло тото костюмоване таке дійство, на пів вікнами, на подвір’ю господара, ніхто їх до хати не 
просив, нічого, вони, вони всьо під вікнами. А типер потім вже тото всьо зійшло, шо зачєли с тими 
музикантами ходити, з музичними інструментами, а потім. А, а тепер вже і, а тепер вже і зовсім нє. 

З-1: Але вони сп.. коли ну вже ті сучасні, що зараз ходять, то вони також ту саму пісню співали?

Р-1: Та. А тури…
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З-1: Али з му.. тепер з музикою, та?

Р-1: И, та, та, та, та. Так.

З-1: Ага.

Р-1: Ой туре-туре! Таким взяв - бим-бим-бим! О вже чую десь бубень там є, вже прийшли, вже по-
сусідству. Вже прийшли. Чути було далеко вночи. Та. Тишина, чути.

З-1: Ага. І розкажіть, будь ласка, ще трішки про Ваше село. Чому воно називається Вербіж, може Ви 
знаєте якусь історію?

Р-1: Маю навіть не то шо, маю книжку Вербіж. Я її прочитала і положила вон на полицю. Та, було 
вербами кругом обсаджене, кругом, обсаджене. Красиве було село на тім, трохи на, набагато багатше.  
З якої, як Ричагів. Боже, які ти ричагівскі люди, які вони були бідні. Які вони бідні. Бо що було з 
Вербужа зайти до Миколаєва, а що з Ричагова.  Так їх назвали і шну́рочки, бо вони попід край 
дорогою, то болото непроходиме, а вони так стежку топтали, і так з тими кобелька́ми, з тими, з тим 
збіжжям, в руках з тою ношею, попробуйте з Ричагова вдосьвіта, то такий був гул по дорозі гул-гул-
гул-гул! Вже з Ричагова там в п’ятій годині ранку, вже люди йшли пішки на базар. О.

З-1: А розкажіть шось трошки про себе, Ваше прізвище, ім’я, по-батькові, і як Ваше дівоче прізвище?

Р-1: О-о-о, я таке прізвище історичне - Ба́йда. 

З-1: То Ваше зараз? Чи то дівоче?

Р-1: Нє, то дівоче. Байда. А зараз я Субота. Дар’я Георгіївна. 

З-1: Ага. 

Р-1: Сорок першого року народження, діти, що. Перши була культпрацівник, закінчила-м курси 
народних диригентів, шестимісячні, при культосвітньому училищі. Я шодня розв’язую кросворди, а 
там є шось з т.., з тою, по нотній грамоті, то я тото всьо більш-менш знаю, і легато, і стакато, і 
увертюра, і м.. і.. ну одним словом, на тім. Дуже тих, навіть ті шестимічні курси мені багато дали такої,
знаєте, такої, такого підґрунтя культурного.

З-1: Ага.

Р-1: По-перше, на.. в оперному театрі була,  в Заньковецкої була, в театр юного глядача у Львові в 
ТЮГ була, нас водив, виступали ми багато, їздили на тімово. Одним словом, тото тота, вона для мени 
не пройшла раз, а друге, я дуже багато їздила на курси танцюристів. 

З-1: Та?

Р-1: Так. Все ну хто поїде, вибирают і , я вже робила завклубою у Вербужі, а кого би? Та поїде Байда. 
Приходжу я, я ніколи не забуду вчительки, яка нас вчила, вона все казала, що ви дівчата, так повинні 
ходити [показує], ми виходили все. А я мала просто, я завжди виходила перша, то я мусіла вийти так, і 
завжди руки так, і вас нібито так як за чубчик хтось тягне догори, ви повинні так стояти. А я колись 
дивлюсі, та-а-а-ак, а ти ту розказує, ніколи в життю не горбтесі [показує].

З-1:[сміється].

Р-1: О то є сама гірша поза для людини. Так навіть кажут для старих людей. Ну та розправте плечі. 
Просто розправте. Встаньте. Станьте, шоб ви… Ха! Вона казала, шоб ви повинні йти навіть на сцені, 
то ви повинні два метри, очі в вас повинні не під ноги, а два метри наперед - і йшла [вигук]! Ах тоди, 
али шо ми сі нагуляли, шо ми сі нагуляли, з нас поти йшли, білоруский танец, лявони́ха, о бис-мо 
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гуляли і шось в жаркий день на пакосє, але то всьо було на російській мові. А. Та. Що життя людина 
прожила, культпрацівник, а потім вже родилася дитина, вродилисі діти та й вже, вже-м сиділа вдома. А
потім вже, потім пішла в сільську раду. То я в сільскій раді пропрацювала на посаді головного 
бухгалтера трийціть років.

З-1: Ага. І Ви казали, Ви ше були завклубою?

Р-1: Так. В Вербузькому клубі. 

З-1: А скільки років?

Р-1: Чотири. 

З-1: Чотири роки.

Р-1: Та.

З-1: І Ви самі з Вербужа, Ви корі…

Р-1: Так, та, корінна жителька Вербужа. Інтересно, як я прийшла, дитиночко, в фінвідділ, а потім 
чотири роки в нас туво був медпункт в хаті. 

З-1: Ага.

Р-1: І я була санітаркою. Приходжу я в фінвідділ, каже до мене голови́ця наша - підеш до мене 
працювати бугалтером. Та я кажу, та піду. То йди до фінвідділу. Приходжу я в фінвідділ, сидит Іванна 
Людвигівна. Тепер я знаю, та я прийшла, добрий день - добрий день, я кажу я с.. по рекомендації 
голови сільскої ради, хочу, а ш.. де я тако хочу йти працювати і бути.. в сільську раду бугалтером. То 
присідайте. Бо головної бухгалерки нема, а до мени сідайте. Сіла баба, ну та й вона мене питає, а Ви де
працюєте? Дитинко, як я їй сказала шо я працюю санітаркою, а вона - бам! Моя заступниця головного 
бугалтера завмерла. Дивисі на мене і каже як? Ви з санітарки хочете йти на бугалтера? Знаєте, я таяк 
той Хаса́нов. Вже, вже думаю всьо, я встала і кажу такі слова - я йду, я зараз прийду. А вже знаєте, так 
той Хасанов, шо кулінарний технікум кінчив, він став тим во. Ого, ого Дарка, а куди ти попала? Но я 
встала і хтіла так сказати, як надійшла моя Ольга Михайлівна, жінка, проста, з Дорогови́жі, моя Іванна 
Людвигівна ка’- то до Вас, Ольга Михайлівна, кадра. Лю-ю-юди, я, я вже не можу промовити ні слова. 
Я Вас затримую? Я кажу, я вже не хочу, і стою перед нею, і не хочу казати шо я вже з санітарки і так 
хочу йти на бухгалтера, і.. і так до неї, а та і диве на мене, очей не спускає. І нарешті каже - а, я кажу, 
али я без освіти. Я вже не сказала шо я санітарка, я вже встидала, али я ка’, али я без освіти. Бо я де. А 
вона - кіко класів маєте закінчені? Я кінчила Щирецьку школу. Я кажу десять класів. Та будете робити!
Та ми Вас навчимо! Ідіт сьміло, там такі всі будут як ви. Бо всі без освіти, бо колись не готували бу.. 
бугалтерів на бюджетних установ. Вони були, але вони по банках працювали, по фінвідділах, і той.

З-1: Ага.

Р-1: А в тім, а в сільських радах не було. Ви знаєте шо. Ше коротонько. Вона мала, а то всьо ми робили
колись звіти і складали тим всьо в копійках, навіть було дві, дві, два рублі, і ноль дві копійки. О як тобі
сі тих дві копійки де сі не сходило, ти мусіла їх пошукати, бо інакше не йшов баланс. Ну. Боже, яку 
вона мала моральну задоволеність, як вона в мене знайшла помилку. Ви знаєте, просто, я просто 
смекалиста людина, я так всьо на ходу, шо нам пояснювали, а я собі все записала. Записала приклад 
той, коли я прийшла додому, то я собі підставила під той приклад свої цифри. І я вивела. Леся з 
Новосілки, вона там є, вона ще є тоже, з трийці дев’ятого року живе така моя коліжанка.  Вона чогось 
так, така більше не, я знала шо мені ся те то придасть. Я знала. І той, а до кого тибі, до неї? Вона т.. 
вона сі буде сміяти з теби, перевищення виходить над видатками. Я так сі навчила. Ну як вона знайшла
в мене в освіті помилку, то для неї було моральне задоволення. От так, нічого було йти за бугалтера з 
санітарки. Та. О, і так я попрацювала, і так то ту посаду скоротили, і за Вашим дідом робила, і голів 
сільсикх рад, Боже мій, і жінки, і мущини, і молоді, і старі, і всі. Али я мала моральне задоволення, я 
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прийшла на роботу, я мала розкласти всі на.. на столі, по-о-овно книжок, сісти і сидіти. Добре моя 
мама казала, ти си там в сількій раді віддихнеш.  Сиди. Бо її роботи ніхто не видів, її роботу ніхто не 
перевірив, і ніхто сі там не розумів. Але я була виконавська.

З-1: Ага.

Р-1: Звіт, всьо, раз в мене не получається, я дзвоню - Ольга Михайлівна, я нині звіту не привезу. Я не 
вспіла. Чому не вспіла? Бо я на соломі була, о. 

З-1: Ага.

Р-1: Я була на соломі. Я би була туто, якби я була робила, я кажу я.. Але є ше ніч впереді в мени. 
Значить всьо. Ольга Михайлівна, завтра зрані я буду, буде. Но важєйте не підводьте - нє, я не підведу, 
я приїду. І так, пропрацювала в сільскій раді, мижи людьми, на виду в всіх людей, їздилис-мо 
виступати, все комбайнери, т.. то, то ті ну.. я ше голос трохи маю, ше в церкву, в церковному хорі 
сьпіваю, кажут чи то Дарка Байда лізе на хори така стара?  А я кажу, я перепрошую, я не лізу, я йду. А 
не годна буду - не піду. Но шоби я туво на.. читала, розв’язувала кросворди, або дивиласі телевізор, а в 
церкві правилася служба Божа, нє. А мене руки-ноги чи вдома на ліжку, чи в церкві будут боліли. Но 
колись як мені стало недобре. Я нічо, все я стояла - Ісусе спаси, допоможи мені, Боже поможи, я впаду,
я зараз впаду.  Я чую шо мені недобре. Али я взяла корвалмент під язик, я посиділа  й зара, поки ше 
дія, але то він діє досить скоро, і я починала, писок вєе посинів [сміється], так, так. І хочу вам сказати, 
старість то є велике і велике випробування для людини. Велике. То треба так собі поставити життя, 
тото, щоби не, не тиво. Я отуво їдну сторінку, то туво їдну сторінку, то я за п’ятнадцять хвилин 
кросворду то я його напишу. Я всі. Али я вже пам’яти не маю. Вже, вже я пам’яти не маю. Ну я вже, 
вже всьо.  Ну, шо хтіла сказати. 

З-1: А є.. а Ваші батьки також були з Вербужа [нерозбірливо]…

Р-1: Так, так. Так. Були з Вербіжа, місцева. Тато не вернувся з тої.. війни, нас три дівчини, в нас хата 
була нова, побудована, о ну теперво ше, ми ше ремонту не докінчили, бо в нас такі трагедії пішли з тим
ковідом, а з тим, з тими операціями, з тим всім. Підлога вимита, вишурувана, туво ше одне вікно було, 
вазонки на тімово, всьо. Мама все казала моя - так, курку печену шоби-сь з’їла дитинко, ніхто тибі ни 
буде видів. Но як ти за ті гроші купиш собі светрик, і вийдеш  нім до церкви, то всі будут виділи. Так, 
так. Вчила, вчила нас, дітей, вчила мама. Віримо, віримо в Бога, вірим в перемогу, Боже! Яка була 
радість, шідісять один мільярд допомоги, то я чекала так той  телевізор шоби я не пропустила. Воюєм, 
маєм три сестри, нас є три, чтарша з трийціть восьмого, я з сорок першого, і з сорок четвертого року. 
Воюєм всі три, всі новини знаєм, знаєм всі шо на тімово. Так. 
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Додаток 7

Села Стрийського району, в яких зафіксовано обряд “турати”
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Додаток 8

Ймовірний ареал поширення обряду для подальших досліджень по трасі

Миколаїв-Комарно
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Додаток 9

Малюнки варіантів шапки для турання з с. Ричагів Стрийського району

Львівської області
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Додаток 10

Нотифікація колядки “Ой туре, туре” із відеозаписів архіву
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